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E L S Ő F E J E Z E T 

— Hogy i smer tem-e a tengerentúl i csempészet 
szép idejét ? — kiál tot ta Le D e n m a t szolgálatonkivül i 
vámkap i t ány , ahogy ott sé tá l tunk t engerpar t i terrasz-
szán a h ű s a lkonya tnak . — Igen, i smer tem, sőt m o n d 
h a t n á m , á té l tem virágzó korá t , s oly é lénken m a r a d t 
meg emlékeze temben, m i n t h a csak tegnap tö r tén t volna. 

Pedig szinte félszáz évvel ezelőtt tör tént . Ha tvan 
h á r o m éves m u l t a m , a k k o r még alig vo l t am huszonö t . 
Egyszer re két szerencsés esemény tö r t én t é le temben : 
h a d n a g g y á léptet tek elő s egyben á thelyeztek Tréguig
necbe, a Bre tagne északi pa r tv idékére , szülőföldem kö
zelébe, m e r t P e r r o s b ó l va ló vagyok. 

Hiszen i smer ik Trégu ignec pa r tv idékének falvait : 
m i n d egyforma az. Trégu ignec is szakasz to t tan o lyan 
min ta szerint épül t , m i n t a szomszédjai . De azér t mégis 
van b e n n e va lami , ami t m á s h o l h i ába ke resnének : a/, 
a t emérdek a p r ó sziget, me ly a pa r t hosszában ugy áll 
egymás melleit , m i n t a gyöngysor . 

Midőn a k o p á r mezők széléről le tekintve Tréguig
nec ház födeleire, először g y ö n y ö r k ö d h e t t e m e l á tvány
ban , s a v á m h i v a t a l n o k éles szemével néz tem körü l a 
tájon, önkény te l enü l egy r o p p a n t gázlóhoz hasonl í to t 
t am, s e r r e a fe lkiál tásra f akad tam, mely n e m c s u p á n 
a táj szépségének szólt : 



— F é k o m a d t a ! Ezl a helyet is a csempészeknek 
te remte t te az Is ten l 

— Az m á r igaz, csak az a ká r , hogy a csempészek
nek n e m m a r a d t itt Í rmagja sem — szólalt meg az u t a t 
balfelől szegélyző földek egyikéről egy hang . 

Meglepődve e gyors válaszon, h á t r a f o r d u l t a m . 
Akkor m á r megjelent az embe r is a domboru la ton , egy 
v iha rver t képű legény, aki , külsejéről ítélve, halász le
hetet t . 

— Adj ' Is ten — mondo t t a , s ipkájához emelve ke
zét, s m ind já r t mentege tődzni is kezdett , hogy bá to r 
kodot t s tb . 

Fé lbeszakí to t tam szavait : 
— Nincs mié r t ; ellenkezőleg, szívességet tett ne

kem. Kérem m e r r e v a n a fa luban a vámá l lomás ? 
— Jó tó l kérdezi , — felelte — m e r t éppen én is 

a r r a ta r tok , s h a tetszik, e lk ísérem az ajtajáig. 
Egy szökéssel leugrot t a töl tésről és együtt ha

l ad tunk tovább. 
— Fogadn i mernék , hogy m a g a az u j h a d n a g y ! 

—- kezdet te m á r első lépéseink közben. 
— Ugy van, az vagyok. Há t m a g a kicsoda ? 

U g y e , ha jós ember ? 
— H m , — dünnyög te és biccentet t a fejével — 

legfőbbképpen szegény ördög vagyok. Sok mindenne l 
foglalkozom, de kopik az á l l a m ! Tud ja , errefelé az 
e m b e r n e m viszi többre , min t hogy nyomorúságga l 
megél . És ennek, tisztelet, becsület , csakis maguk , 
vámhiva t a lnok u r a k az okai . Ugy szakadtak r eánk 
maguk , m i n t az Is ten csapása , elvettek tő lünk min
dent , a csempészel szabadságát , a pa r t jogot. Igen, ha 
a k o r m á n y legalább n e k ü n k is a d n a fizetést, min t m a 
g u k n a k ! Mert m a g u k n a k igazán k ö n n y ű a kerese tük ! 
H a esik vagy hideg van, a l szanak a meleg ő r k u n y h ó 
földjén a jó száritott tengeri füvön. ez bizony — tessék 



csak beismerni — nem éppen a legfárasztóbb foglal
kozás. 

— De azért ez a sok jó mégsem védi meg az em
ber t at tól , hogy a k á r h á n y s z o r ott n e hagyja a fogát — 
felellem én. 

— Igen, igen a csuz 1 A j ó m ó d b a n levők nyava 
lyája 1 . . . 

— H a ugyan n e m ólomgolyó, melyet o rozva lő
nek az ember h á t á b a lesből, a kősziklák mögü l . U g y e , 
hogy meg szokott esni az efféle is, öcskös ? 

Vállát r án to t t a ; vigyorgott és gúnyos h a n g o n , 
melyből k icsordul l némi keserűség is, igy szólt : 

— Golyó, itt ? Édes Is tenem, de régóta n e m fü
työrészett e r re mifelénk ! Megjuhászodot t itt m indenk i , 
mió ta oly szép s zámm al seregleltek ide ön és a tisz-
lelt c imborá i . Apá ink még k á p o l n á t is szentel tek „ a 
csempészet védőasszonyának" , de mi , m i b izony gyá
vák vo l tunk s hagy tuk , h o g y lerombolják". T a l á n tűzi
fát hasoga t t ak vo lna a szent asszony képéből is, ha 
Treztél u r a könyörü le tbő l m a g á h o z n e m vet te volna . 

— A csempészet védőasszonya 1 Micsoda mesével 
tart m a g a engem ? 

— Igaz, m a j d n e m elfelejtettem, h o g y ön csak most 
érkezet t a v i d é k ü n k r e . . . Kérdezze csak meg az altiszt
jétől , az ma jd e lmond ja önnek . 

N é h á n y pe rc m ú l v a m e g t u d t a m , hogy az az egyé
niség, k inek t á r sa ságában Trégu ignec földjére lép tem, 
m á r négy izben volt bün te tve csempészet mia t t . Mint 
lá tha l ják , a dolog elég eredet i m ó d o n kezdődöt t . 

MÁSODIK F E J E Z E T . 

Nyugod tan m u l t el körü lbe lü l tiz n a p . 
terztéli öböl a k k o r i b a n még Trégu ignec köz

éghez tar tozot t s kö rü lbe lü l csak öt k i lomé te rny i r e 



eselt a kis várostól . Meglátogatását szemleutam végére 
tar to t tam fenn m a g a m n a k , mer t ez a lka lommal aka r 
t am tiszteletemet tenni a po lgármes te rné l , ki azon a ré
szen lakot t s k inek ta r toz tam ezzel az udvar iassággal . 

Igy az tán a h ó n a p utolsó nap j a inak egyikén oda
m e n t e m . Quéméne r altiszt volt a k í sé rőm. Tapasz ta l t , 
vén róka volt az a Quéméner. Évek hosszú sora óta 
lakolt m a r azon a k ö r n y é k e n s j o b b a n ismerte ott a 
dörgést , m i n t b á r k i más . Útközben k ikérdez tem a 
po lgármes te r rő l . 

— Mondha tom, h a d n a g y ur , Lézongar Gonéry 
n e m közönséges ember . Ere iben hamis i t t a t l an nemes i 
vér folyik, bá r n e m több egyszerű falusi emberné l . 
Mondják, hogy a Lézongarok n a g y o n jó m ó d b a n vol tak, 
d;; a fo r r ada lom óta fogytán fogyott a vagyonuk . Az 
akkor i Lézongar a royal is ta p á r t h ive volt, s m időn 
jö t t a császár , ki kellelt vándoro ln ia , hogy megmen t se 
éleiét. Angolországba m e n t és csak a k i r á lyokka l 
együt t tért vissza o n n a n ismét. Mikor visszatért , as
szonyt is hozot t magáva l , egy je lentéktelen te remtés i , 
kit , ugy látszik, csak ugy t a l á lomra választot t m a g á 
n a k feleségül. Közben az á l l am lefoglalta s p o t o m 
á r o n e lkótyavetyél te a javai t . Házát , földjét, egy 
lann ion i jegyző vál to t ta magához . Lézonga rnak elég 
leli vo lna a k i rá lyhoz fordulnia , hogy visszaszerezhesse 
jogos b i r toká t . De az ily ke rü lő u t n e m felelt meg 
szokása inak . A környékbe l i öreg emberek beszélik, 
hogy egyszer csak vá ra t l anu l egy gyors j á ra tú angol 
ha jó vetett ho rgony t az öbölben, az é jszaka sötétségé
ben vízre bocsá to t tak róla egy csónakot , mely egy tu
ca tnyi fölfegyverzett angol mat rózza l volt meg rakva . 
Vezetőjük n e m volt senki m á s , m i n t Lézongar . N é h á n y 
perccel u t ó b b az á lmábó l felriasztott jegyzőt össze
kötözve, min t va l ami csomagot , a h a j ó r a hurco l t ák , 
me ly ha l adék t a l anu l visszavitorlázott Angliába. „Maga 
m o s t v isszaadja n e k e m az én helyemet , én meg á ten-



çedem magónak az enyémet" , m o n d o t t a neki Lézongar 
búcsúztatóul. 

— Adta lelke I S a. mos tan i po lgármes te r — kér
deztem — fia volna a n n a k az angol fehérszemélynek 
s ennek a gazfickónak ? 

— Szórói-szóra ugy van , a legidősebbik fia. Volt 
még két öccse is, de azokból n e m vá lha to t t va lami jó , 
mer t mió ta husz s egynéhány év előtt e l szá rmaz tak 
hazul ró l , senki sem hal lo t ta h í rüke t s ha va laki szóba 
hozza őket, Lézongar u r sötéten ráncol ja össze h o m 
lokát . . . Nem is a ján lom, hogy említést tegyen ró luk , 
hadnagy ur , m e r t képes volna ö rök re elzárni ön előtt 
az aj taját . S — h a n e m ser iem meg szavammal — he
lyesebb dolog j ó b a r á l s á g b a n lenni vele, m i n t ellensé
ges v iszonyban. 

— Hát o lyan ret tegett személyiség vo lna ? 
— ó h , n e m beszél az sokat s n e m is kelleli m a 

gát nagyon , de aki egyszer vétett ellene, n e m kerü l i el 
sorsát . I t t ezen a k ö r n y é k e n m i n d e n k i épp ugy féli, 
m in t tiszteli, a saját embere i pedig egy in tésre meg
fogadják szavát. Oly nagy tekintélye van , hogy n e k ü n k 
v á m h i v a t a l n o k o k n a k is n a g y o n megkönny i t e t t e dol
gunka t . Mióta á tvet te po lgármes te r i h ivata lá t , n e m ju
tott fü lünkbe egyetlenegy csempészeinek h í r e sem. 

— No, remélem, csak nem vet te fel m a g á r a a 
csempészek védöangya l ának szerepét ? — m o n d o t t a m 
félig k o m o l y a n , félig t réfásan . 

Azt hiszem, hogy a jó Q u é m é n e r a k k o r sem üt
közhete t t volna meg jobban , h a őt magá t i l le t tem 
vo lna az á ru lás gyanújáva l . Ugy megdermed t , hogy a 
sziklás u t közepén egyszerre megál l t s még m o s t is 
ha l lan i vélem fe lháborodot t hangjá t , a m i n t felkiál tot ta: 

— ö ? Lézongar ? . . . Hogy ő fogná pá r t j á t a 
csempészeknek ? . . . ó h , h a d n a g y u r I . . . 

Hogy mego ld jam a nyelvét , fo ly ta t tam : 
— De hiszen egyikök a m i n a p azt is megsúg ta 



róla nekem, hogy magához fogadta a védőasszonyukat , 
valamiféle szent szüzet, ak inek, h a n e m tévedek, va jmi 
kevés köze van a szentséges ka to l ic izmushoz. 

— Ugy van, hogy száműzze a c sű rben a kazlak 
mögé, olt fenn az istállói fölött, egyben t u d t á r a adva 
azoknak , akiket illet, hogy ezentúl hozzá jöj jenek, ha 
i m á d n i a k a r j á k a védőszent jüket ! . . . De azt m á r n e m 
e g y h a m a r mer i meglenni egy is közülök, elhiheti , had
nagy u r . 

— Tehá t c sakugyan imád ják ? — kérdeztem 
kissé h i te t lenül . 

Q u é m é n e r uj jával T o m é felé muta to t t , melynek vö
röses gazzal benői t sziklagerince most egészen köze
l i inkben m e r e d t az égnek és e lzár ta e lő t tünk a szem
ha lá r t . 

— Lát -e otl a lan t az északi földcsucson valamit , 
ami olyan, min t egy beomlot t sü tőkemence ? Az an
gol betörések idején kis ő r h á z volt, melyen n e m volt 
m á s rés, m i n t egy aj tó meg egy pad lás lyuk , melyből a 
Trégu ignec lakói ál tal fizetett ő r szem éj je l -nappal a 
nyil t tenger t figyelte. Mikor az tán ez az őrszem fölös
legessé vált , azt a helyet m á r csak a tengeri s i rá lyok 
keres lek fel menedékü l s ott h a g y t á k b e n n e n y o m a i 
ka t . E k k o r , a m u l t század vége felé, egyszerre kü lönös 
h i r kelt s z á r n y r a a községben. Az á r idején, ha jna l 
h a s a d t a k o r haza té rő ha lászok vi lágosságot lá t tak az 
e lhagyot t ő r h á z b a n . Kíváncs i ságukban meg a k a r t á k 
tudn i okát e sajátszerű t ü n e m é n y n e k . S m e n n y i r e el
ámul t ak , m időn a haj lék belsejében, a fa lnak tá
masztva, megpi l l an to t tak egy fába faragot t nőa lako t , 
me lynek l ábáná l egy szál gyer tya égett. Ha j a hu l l ámos 
volt. j o b b kezében egy evezölapátot ta r to t t . Azt hiszem, 
egyike volt azon a l a k o k n a k , melyeke t n é h a a ha jó 
o r r á n szoktak elhelyezni . Valószínűleg va l ami elsü
lyedt hajó ta r tozéka volt és sokáig lehetett a vízben, 



mer t egészen tele volt kagylóval és tengeri mosza t ta l . 
Ebből Tréguignec n é p e azt következtet te , hogy az az 
a lak a tenger szent asszonya lehet. Minthogy s o h a s e m 
tud ta meg senki, hogy ki vi t te az ő rházba , az embe rek 
ozt hi t ték, hogy magátó l m e n t oda. Legenda t ámad t , 
processziókat rendezlek, ame lyekben legfőképp a 
csempészek vettek részt. Úgyis érezték h iányát , hogy 
nincs védőszentjük : tehát m a g u k n a k választót Iák ezt 
s jövedelmeiknek egy részét a r r a szentelték, hogy való
ságos kápo lnává a lak i thassák át az ő rháza t . Sőt* fel is 
a k a r l a k szenteltetni , s m i n t h o g y az a k k o r i p lébános e 
szer tar táshoz n e m volt k a p h a t ó , mondják , hogy a 
csempészek éjnek idején m e g t á m a d t á k a p lébániaháza t , 
h a t a l m u k b a ker i te l lék a p lébánost s e rőszakkal a szi
getre hurco l ták , ot t kést szegezlek a t o r k á n a k s ugy 
kényszer í tenek , ogy a n n a k rend je és m ó d j a szerint fel
szentelje azt a kissé pogány szentséget. 

Azóta a „csempészet védőszent jének" kápo lná já 
b a n rendes istentiszteletet t a r to t t ak . A bá lványképe t 
ünnepé lyes k ö r m e n e t b e n levitték a t enge rpa r t r a és há
romszor a l á m e n t e t t é k a vizbe, k iá l tva : „ L e a váni -
kopókka l !" 

De egy év m ú l v a m á r n e m ér ték b e ezzel a fel
kiál tással ; akko r t á jban tör tént , hogy egy v á m ő r t der
med ten és k ihű lve ta lá l lak bódé jában , — tenger i hí
ná rbó l való gombolyag volt a kékrevá l t a jkai közé 
peckelve. A községi e löl járóság e b ű n t é n y következté
b e n eltil totta a kö rmene teke t és l ebonta t t a a kápo lná t . 
Igazság szerint meg kellelt vo lna semmisí teni a szent 
szobrot is, de nem mer t ék megtenni , mer t a szobor 
meg volt szentelve, s Lézongar Gonéry, hogy k imen t se 
zavarából az elöljáróságot, felajánlotta, hogy ő ma jd 
örizetbe veszi, ha n e m tet te volna meg, biztos lehet 
benne , hogy mégis i m á d n á k t i tkon va lami rej te t t 
sz ik labar langban . I t t mifelénk n e m szüntet ik meg a 
babonah i te t va lamely falnak a lebontásával . 



— No, hall ja, ugy veszem észre, hogy ez a Lézon
ga r Gonéry csakugyan sokat érő szövetségesünk. 

Eközben a treztéli öbölbe é rkez tünk . Az egész 
tengermel léken n incs anná l szebb par t , de nincs anná l 
e lhagya to t tabb sem. Mirevaló is volt, ide vámál lomás t 
lenni , ugyan mi re is ő r k ö d n é k i t ten ? 

— El vo lnánk temetve elevenen, — m o n d o t t a ne
k e m a jó Quénémer — ha n é h a - n é h a n e m j ö n n e le a 
b i r lokró l egy-egy szekér, hogy megrakodjék fövénnyel 
vagy tenger i h iná r r a l . 

HARMADIK F E J E Z E T . 

A régi ur i lak ! A sü rü fák sötétzöld lombja alá 
helyezkedve, olt állt az öböl mély há t t e rében . 
Már alig vo l tunk h a r m i n c lépésnyi re e k a p u 
tól, m i d ő n egy fáról, éppen a fejünk fölött, megismét
lődő füt tyentéseket ha l lo t tunk , mel lyel valaki kétség
telenül a rigó él^s r i kkan lá sá t a k a r t a u tánozni . 

— Nini, — mondo t t a az altiszt — b izonyára 
Tre id-Noaz volt, az a félkegyelmű fickó, s megint szo
kot t os tobasága inak egyikét űzi. 

Szavaira h a r s á n y kaca j válaszolt , s egy hang , me
lyet tüs tént meg i smer t em sajá tszerű tompaságáró l , igy 
szólt hozzám : 

— Szép jó n a p o t k ívánok , h a d n a g y u r 1 
— Oh, - k iá l to t t am — az én minap i útbaiga

z í tóm ! 
— Az bizony — felelte az és az ágak közül elő

b u k k a n t v iha rver t a rca . — O m n é s Jean , René, Mária , 
vagy Tre id-Noaz , h a Önnek is ugy tetszik, h a d n a g y 
u r a m ! 

A jó fiu, min t u t ó b b az altiszt e lmondot ta , nagyon 
n a g y r a volt az ő b r e t o n csufnevével, mely é r te lme sze
r in t „mez í t l ábas t " je lent . Csakugyan n e m lát ta őt még 
senki bő rcs i zmában , vagy a k á r fac ipőben is. 



H á t téged mindig va lami magas búvóhe lyen lát
lak, bá rbó l kerülsz is az u t a m b a ? — kiá l to t tam, ha r a 
got színlelve és megfenyeget tem az u j j ammal . — Mert 
tudd meg, hogy m á r ha l lo t t am ró lad egyet s más t , 
mióta először bo t lo t t am beléd. 

— Oda se neki ! H a d n a g y u r a m , ha nem volná
n a k m a g a m s z ő r ü léhűtők a világon, kit c s íphe tnének 
n y a k o n a szaglászok ? 

Nagyon orcá t l anu l beszélt a jó fiu. « 
— S mil keresel odafenn ? :— kérdez tem tőle. — 

Talán va lami jó erős ágat, hogy felköthesd m a g a d reá? 
— Csitt — sut togta h a l k a n . — Az u r I 
Az ur i lak felé tekinte t tem. A k ö n n y ű rácsos ajtó, 

mely elzár ta a m a g a s a n iveit kapube já ra to t , za j ta lanul 
kinyílt , s az a lkonyat i n a p rő t fényében, mely átvi lá
gított a szilfák törzsei közi, egy férfi közeledett hoz
zánk. Olyan voH, min t egy o t r o m b a ór iás . Trez tá l u r a 
Lézongar volt ; igy köszöni ölt b e n n ü n k e t : 

— Hozta Is ten, u r a i m I 
Néhány összefüggéstelen szót h e b e g t e m . . . Uj 

mé l tóságomban elbizottan m e n t e m oda, azzal az el
ha tá rozássa l , hogy majd kegyes vállveregetéssel keze
lem azt a vidéki po lgá rmes te rké t ; s a dolognak, íme, 
éppen az el lenkezője tör tént . Zava r t an á l l t am előtte, s ő 
imponá l t nekem. Ez emberben lá tha ta t l an elemi e rők 
szunnyad tak , s r á a d á s u l megvol t b e n n e a kellő m ű v é 
szet is, mellyel t ud t a féken is ta r tan i őket: 

B izonyára n e m kerü l t e el figyelmét a nyug ta l an 
ságnak és csodá la tnak az a keveréke , mellyel r e á m ha
lolt, de lovagiasan, a m i é r t szivemből há lás vo l t am 
neki , n e m ad ta s e m m i jelét, hogy észrevette volna. 

— Mindig a l egnagyobb egyetér tésben él tem elő
deivel — m o n d o t t a s kezét nyúj to t ta . N e m j á r t a k terü
le tüknek ezen a részén, ané lkü l , hogy meg ne tisztel
lek volna l á toga tásukka l . Most m á r i smer i a hozzánk 
vezető u ta t , h a d n a g y u r , s engedje kife jeznem azt a r e -



menyemet , hogy nem fogja elfelejteni. Merőben 
pa t r i a rká l i s ' m ó d o n élek itt házam népével, de a l 
tisztje t a n ú m lehet , hogy h á z a m n á l meleg és igaz ven
dégszeretet fogadja a lá togatót . 

Mindezt lassú hangon , röv iden és tiszta hangsú
lyozással m o n d o t t a , oly hangon , mely valószínűleg jó
val kevésbé szokot t udvar i a skodn i , m i n t p a r a n c s o k a t 
osztogatni . T ő l e m telhetőleg v iszonoztam szavait, az
t án együt t h a l a d t u n k át a k a p u n a k zölddel befut ta
to t t ive alatt . 

Tágas , kövezet t u d v a r nyíl t meg e lő t tünk, melyet 
bás lyaszerü , i t t-ott a nyíl t mezőre és a tengerre néző 
lőrésekkel megszakí to t t kőfal vett körü l . Az egész bir
tokon szinte k a t o n á s rend ura lkodot t . Midőn kifejez
tem ezen való b á m u l a t o m a t , a ház u r á n a k a rcán r ö p k e 
moso ly szállt át, jelezve, hogy el ismerésem jól e s e t t 
nek i . 0 

— Nemde, •— m o n d o t t a — n e m tú lságosan szo
m o r ú a h h o z képest , hogy a ház kissé b izony le rom
lott ? . . . Szívesen fe la ján lanám, hogy j á r j u n k k ö r ü l 
egy kissé a b i r tokon , de azt hiszem, elöl járóul n e m ár t 
egy kis sz iverös i tő . , 

S azzal bevezetelt b e n n ü n k e t a házba . Ugy 
látszik, éppen ebédidőre j ö t t ünk , m e r t az asz
t a l kö rü l , me ly oly hosszú volt , m i n t az egész k o n y h a , 
s ü r ü n egymás mel le t t ü l tek az emberek a t ámlás pa
don , a sza lonnával és hideg füstölt hússa l tele tá lak 
körü l . Ugyan mi t kereset t itt ez a sok ember ? 

A ház iú r megelőzte kérdésemet : ' 
— Ma éppen n a g y r a k o d ó n a p u n k van, — mon

dot ta — s i lyenkor szívesen fogadok el m i n d e n segít
s é g e l . . . 

Eközben b e v e z e ^ l t b e n n ü n k e t egy nagy, sötét 
deszkabor í t ású t e rembe , melye t még k o m o r a b b á tel tek 
az ősök képei , melyek kétszer te ha lo t t i asan tekintet tek 
reánk megbarnult rámáik közül, 



Lézongar kér t b e n n ü n k e t , hogy foglaljunk helyet 
és h a r s á n y a n igy kiál tot t : 

— Véva! 

NEGYEDIK F E J E Z E T . 

H o n n a n jöhete t t hozzánk oly hir te len, ő, ki a szép 
Véva névre felelt ? H a a k k o r kérdezték volna tő lem, 
m i n d e n valószínűség szerint azt feleltem vo lna : „ H á t 
n e m lát ják, hogy az égből száll alá ? " 

Igen, m i n d e n b izonnya l ugy volt, egyenesen o n n a n 
jöhetet t , Ugy ha to t t r e ám, m i n t va lami égi jelenés, m i n t 
egy n e m vár t üdvözlet szépség is tennőjétől . Megjelenésé
vel elém t ü n t m i n d az a költészet, me ly á tha t ja az ily 
ifjú teremtéseket , a gyöngeség, az á r ta t l anság , a tisz
tesség m i n d e n t i tokszerü vonzóereje . Sohasem h a t o t t a 
á t még lelkemet oly gyöngéd, oly édes érzelem. 

Idegeneket l á tva a ty jáná l , egy pi l lanat ig habozot t , 
aztán ha l lga tagon előre lépett , kissé lehaj tva fejét, ke
zét összekulcsolva fekete gyapo t ruhá j án , min t egy ne
velőintézetben" kis leány, ki még n e m szokott le a zár
dában t anu l t mozdula ta i ró l 

Midőn belépett , felszöktem he lyemről , s emlék
szem, hogy kényte len vo l t am remegő kézzel belefo
gódzkodni á székem támlá jába . 

— L e á n y o m — muta t t a b e Lézongar . — Kérem, 
nézze el neki , h a még n e m élte be le m a g á t jól a házi
asszony szerepébe. Csak e h ó t izenket tedikén j ö t t h a z a 
végképpen, s h a n e m tévedek, m a v a n a l k a l m a első 
izben, hogy gyakoro lhassa u j t isztének kötelességeit . 

Azlán leányához fordul t : 
— Adj ki p o h a r a k a t , Véva és hozz fel a h a d n a g y 

u r tisztelelére egy pa lack tengerpar i i bor t , a vörös pe
csétesekből. 

S felém fordulva, hozzáte t te : 
— Ihat belőle minden le lk i ismerel furdalás nél-



kül ; jogosan j u t o t t a m hozzá egy h a j ó r a k o m á n y ár
verésénél , söt n y u g t á m is van r ó l a . . . Ugy mondo t t ák , 
hogy a Vezúv oldalán termet t . Mindeneset re egy el
sülyedt olasz hajó , a „San G i a c o m o " r a k o m á n y á b ó l 
való, amelye t t izenöt évvel ezelőtt a „Hé t sziget" záto
nya i közt ér t utól a b a j . . . Ugy emlékszem, Quéméne r 
ur , ön is t anu ja volt a n n a k a szerencsét lenségnek ? 

Boldogan, hogy őt is b e v o n j á k a beszélgetésbe, a 
jó Quéméner , k inek m á r m a j d k i fúr ta oldalát a szó, 
hozzáfogott a ha jó törés le í rásához. 

— Hogy emlékszem-e r eá ? É p p e n december ti
zenötödikén tör tént . Akkor még csak másod ik osztályú 
felügyelő vol tam, s éjjeli ő r ségre a Roc 'h Lazhoz ren
deltek. Nagy v iha r volt, á tkozot tu l tombol t a szél, sőt... 

E n g e m azonban teljesen közömbösen érin
tet tek azok a me l l ékkö rü lmények , melyek a „ S a n 
G i a c o m o " elmerülését k isér ték. Csak azt a h imnusz t 
ha l lga t t am, mely le lkem mé lyén a szende Véva igéze
tes, t iszta szépségét z e n g e t t e . . . Véva visszatért a p in
céből s letett a tyja elé az asz ta l ra egy a r a n y s á r g a b o r 
r a l telt pa lackot , az tán mindegyre azokkal a tar tóz
kodó, kissé k las t romias mozdu la tokka l , félrevonult az 
ab lakfülkébe . 

N e m m e r t e m n a g y o n is fe l tűnően fordí tani feléje 
szemem, de tek in te tem mégis folyton ő t kereste . 

— . . . A p a r t o n levő c sónakok egyszerre ott ter
mel tek a szerencsét lenség sz ínhelyén — folytat ta a fá
r a d h a t a t l a n Quéméner . — De az emberek , sajnos, sok
ka l i n k á b b fá rad tak azon, hogy k iha lásszák a szerte 
uszó h o r d ó k a t , m i n t hogy m e g m e n t s é k a hajó legény
ségének életét. Oh, menny i b a j u n k volt velük! ö n 
nélkül , po lgá rmes te r ur , az ön vá ra t l an segítsége nél
kül , n e m tudom, h o g y a n . . . 

Eközben pedig én azt g o n d o l t a m : B izonyára fa
j a n k ó n a k tár t . De mit m o n d j a k nek i ? Hogyan szó
l i t sam m e g ? 



De b á r m i n t törtem- a fejem, csak ostoba frázisok 
jn tp t t ak eszembe, s v isszar iadtam hé tköznapiságuktó l . 
Végre mégis k inyögtem valamit , ami i lyféleképpen 
hangzot t 

— Bizonyára ö r ü l , nagyságos k i sasszonyom, hogy 
végre megszabadulha to t t a k las t romi é l e t t ő l ? . . . 

ő megre t tent egy kissé, egy pi l lanat ig gondolko
z o t t , min tha ú r r á a k a r n a lenrii merengő gondola ta in , 
az tán kristálytiszta, zengő hangon , kissé éneklő hang
lejtéssel igy felelt : 

— Tu la jdonképpen sohasem éreztem m a g a m olt 
rosszul, hadnagy ur . Bizonyság reá, hogy ki lenc évig 
olt m a r a d i a m . 

— S n e m érezte nagyon az a tya i ház h i ányá t ? 
— A házét ? — m o n d o t t a habozva. — Oh . . . iga

i á n n e m t u d o m . . . De legjobban éreztem mindig a 
h iányá t , pé ldául a t engernek . . . 

— Mily boldoggá tesz ez a ki jelentése — m o n d o t 
t am oly elevenséggel, melye t n e m t u d t a m elfojtani. — 
Odalenn, Keleten, a h o n n a n épp most jö t tem ide, ne 
kem is az volt a l egnagyobb keserűségem, hogy oly 
messzire estem á tengertől . Szinte j o b b a n vágyakoz
tam a tenger, min t az édesanyám u tán . 

Mosolyogva hal lga to t t r eám, de ez u tóbb i sza
va imra elborul t a r ca és szemét lesülve, h a l k a n igy 
szólt hozzám : 

— Oh, m i n t i r igylem önt, hogy még van anyja , 
h a d n a g y u r 1. . . É n sohasem i smer tem a n y á m a t . 

Azután fájó ha l lga tás következett , melyet n e m 
igyekeztem félbeszakítani . Közben két t á r sunk is vég
zett a , .San G i a c o m o " tör ténetével . 

— Hiszen m é g meg sem ízlelte a csoda i ta lomat — 
jegyezte meg Lézongar . 

Bre ton szokás szerint á l lva kocc in to t tunk . 
— B á m u l a t o s i tal — je lente t tem k i az első k o r t y 

u t á n . — Bajjal t u d t a m volna m e g m o n d a n i , hogy m i n ő 



ize van , vagy a k á r csak azt is, hogy egyál talán van-e 
ize ? Szivem egészen m á s kábi tó , észbontó varázsi ta l 
lal volt csordul t ig tele. S n e m a jó bor volt az oka, 
h a kü lönösen emelkedet l h a n g u l a t b a n vol tam, midőn 
o d a h a g y t a m a trezléli u d v a r h á z a t 

ÖTÖDIK F E J E Z E T . 

Hisznek-e az á lmok erejében ? Azon az é jszakán 
á lmot lá t tam, me lynek u tóbb , helyesen-e vagy hely
te lenül , kényte len vol tam jós la tszerü ér téket tu la jdo
n í tan i . 

Azt á l m o d t a m : E lhagyot t t enge rpa r ton j á r t a m 
egyedül . Az ú t n a k a szárazföld felé eső oldalán k o r o m 
sötétség volt ; e l lenben a tenger sajátszerű, lejfehér 
v i lágosságban fénylett. Egyszer re csak ha l lo t tam, hogy 
egy éles, gúnyos h a n g épp oly tiszteletlenül, min t vá
r a t l a n u l r e á m kiál t : N 

' — Hal lod-e , öreg vámbács i ! 
— Ki merészel ily h a n g o n beszélni velem ? — ri-

v a l t a m r e á mérgesen . 
É n . 

— Ki az az „ é n ' '? 
S z a v a m r a egy .viak m e r ü l t fel kötésig a hu l l ámok

ból s je lent meg a b á g y a d t színű víz fölszinén. Olyan 
volt, m i n t a szirén, melyrő l & hi t rege szól. Elefántcsont 
vá l l á ra hosszú mosza tha j omlot t . J o g a r helyet t evező-
l apá t volt a kezében. 

— H á t n e m ismersz r e á m ? — szólt kacagva . — 
A csempészet védőszent je vagyok . 

Aztán vadul , m i n t a t enge ren du ló v iha r üvöl tése, 
igy fo lyta t ta : 

— Ugy látszik, megengedted m a g a d n a k a magad
szőrű emberek önhit tségével , hogy kétségbe vond ha 
t a l m a m a t , szereted a b b a n az á b r á n d b a n r inga tn i ma

gad, hogy cinkosaid e l tán tor í to t ták tő lem u to lsó h i -



veimet is. Nos liât, nyisd ki a szemedet, h a még egy
ál ta lán van szemed. Megteszem azt a tréfát, hogy fel
vonu l t a lom előtted hiveim seregét. Akkor majd legjobb 
tudásod és lelki ismereted szerint k ivánha tsz szerencsét 
m a g a d n a k vámhiva t a lnoka id éberségéhez és tovább is 
küldözheted föl lebbvalóidnak a j e l e n t é s t : „ Jó l őr izzük 
a pa r to t !" 

Aztán megforgat ta az evezőjét, mely h i r te len 
l ángra lobban t a feje fölött s ugy égett, m i n t egy 
fáklya. S most egyszerre a férfiak és asszonyok egész 
raja á r a d t elő a p a r t mély homályábó l , s á tszökve a 
ha j la tokon , e lőbújva a ba r l angokbó l , elleplek a pa r t 
szélességét. Ugy tetszett, m i n t h a népvándor l á s indul t 
vo lna meg a s ivár homokré t en , a kavicsos p a r t o n és a 
sz ik la tömbökön át. Az embereknek ebből a hu l l ámzá
sából i l t-ott kivál t egy-egy szekér, olyan, m i n t meg
a n n y i ' b á r k a , me lynek n incs vi torlája . F ö n n az egyik 
szekér m a g a s s á g á n egy ór iás t rónol t , ny i lván a mene t 
k i rá lya , egy Attila a csempészek n é p e közt. Remegve 
i smer t em b e n n e Tréguignec po lgármes te ré re . Oda 
a k a r t a m kiál tani neki f e lháborodásom kifejezését, de 
m á r késő volt. A jelenet az á lom hirtelenségével és 
összefüggéstelenségével megváltozott . Egyszer re Trezlél 
mély ú t j ában vo l t am és h a l k a n felkiál tot tam : „Véva, 
Véva !" 

A k k o r az ifjú leány megjelent l akásának egyik 
ab lakában . Sápadl volt, á t lá tszóan ha lvány és könnyek 
nyomai , csil logtak a rcán . 

— Tudok m i n d e n t — m o n d o t t a m neki . — Nem 
m a r a d h a t tovább ebben a házban . Jö j jön , Geneviève, 
legyen az enyém ! 

De ő a jká ra tet te uj ját és n é m á n intet t tagadólag 
a tejével. 

— Hál kiben a k a r megbízni ? Nem érzi-e, hogy 
szere lmem nagyobb , min t az ön bo ldogta lansága ? 

Egy pillanatig azzal á l t a t t am magam, hogy meg-



győztem. Ugy tetszeti, m i n t h a le a k a r n a hajolni hoz
zám. De midőn k i t á r t am kar ja imat , hogy levonjam 
m a g a m h o z hi r te len mozdula t ta l visszavonult és há t a t 
fordí tva nekem, leejtette a testén levő b re ton köpenyt . 
Oh, borza lom ! Köpenyével együtt lehul lot t fejéről 
haja, az ő csodálatos , a r anyszőke haja , m i n t h a lá tha
ta t lan P á r k á k ollói vágták volna el nyakszir t jénél . 
E r r e oly hangosan tört ki be lő lem a rémüle t sikolya, 
hogy felébredtem. 

Elképzelhet ik , mily megkönnyebbü l tnek éreztem 
m a g a m , midőn a va lóra ébredve , fel ismertem, hogy 
csak l idé rcnyomás já tékszere vol tam. Mindamellet t 
m e g m a r a d t b e n n e m va lami kel lemetlen érzés, mely 
ugy ha lo t t r eám, min t a mérges fuvalom. 

Hogy józanabb hangu la tba helyezkedhessen! át, el
ha tá roz ta jn, hogy k imegyek egy kissé a t enger re és 
megpa rancso l t am a v á m á l l o m á s két ma t rózának , hogy 
oldják el a par t tó l a ladikot . Az idő p o m p á s volt, az 
ég bámula to san tiszta, a tenger sima, min t a t ü k ö r és 
szelíd, min t egy szerelelt nő szemepil lantása. 

— Hova men jünk , h a d n a g y u r ? — kérdezte az 
egyik mat róz . 

T a l á l o m r a azt feleltein : 
— A Tóméhoz . 
A csónak gyors tovasiklása m i h a m a r á b b meglet te 

í e á m a kivánt jó hatás t . Ahogy most v isszagondol tam 
á l m o m r a , semmivé omlo t tak össze re t tentő és bo tor 
é lményeim, s csak egy m a r a d i meg b e n n e m : a sze
relmi val lomás, melyet Vévának le t tem. Egyébkén t 
hiszen a gondviselés is az én p á r l o m o n van. 
Ha ugy rendel te , hogy azon a n a p o n térjek vissza ha
z á m b a hadnagy i k inevezésemmel , amely n a p o n Lézon
gar Geneviève odahagy ta a kolostor t , b i zonyára szán
déka volt velünk, b i zonyá ra egymásnak szánt ben
n ü n k e t ! . . . 

Idáig j u to t t am szerelmi tépelődésemben, mikor 



égy kérdés , mellyel a k o r m á n y o s fordult hozzám, egy
szerre lerántot t a m e n n y e k országából. 

— A földalatt i folyosónál, vagy a „zöld sziklá
n á l " kössünk-e ki, hadnagy u r ? 

Hogyan, há t m á r csakugyan a sziget közelébe 
é r iünk ? 

Gyorsan végighuztam kezem a h o m l o k o m o n , mint 
aki legmélyebb á lmából ébredett . Már csak egy kábel
ny i re tőlünk emelkedet t ki a vizből óriási, fakóvörös 
hegyhá táva l a kietlen Tomé , mint va lami tengeri ször
nyeteg, mely lus tán nyúj tózkodot t el egy kis szundí
tásra . 

— Nem b á n o m , a földalatti folyosónál ! — felel
tein, n e m fontolgatva sokat . 

Aztán egyszerre megragad ta figyelmemet az a név. 
— Vol taképpen miféle földalatti folyosó az ? 

Olyan is van ezen a kö rnyéken ? 
— Óh, m á r csak a nyi lasát látni , egy h á r o m n c 

gyed részében összeroskadt boltozatot , egy omladékot , 
melynek minden n a p lehull egy-egy köve. Régóta le 
kellett volna m á r bontan i . Akkor legalább n e m ért 
volna oly szomorú véget az a hadnagy , — az elődje 
a n n a k a más iknak , ak inek a helyét mos t hadnagy 
u r a m foglalta el. 

— Hogyan ? Mit beszél ? . . . Egy vámtisz t vesz
tet te olt életét ? — kérdez tem és k ö n n y ű borzadá ly 
futott á t tes temen. 

— Ugy van, egy téli é jszakán, egy este, midőn 
szakadt az eső és tombolt a vihar , elkövet le azt a vi
gyázat lanságul , hogy olt kereste menedékét . Egy álló 
hétig h iába keres lek mindenhol . Végre tengeri füvet 
gyűjtő asszonyok, Lézongar cselédjei talál ták meg. 
Feje és, melle szét volt lapulva egy r o p p a n t gráni t
kocka alatt , egész lesléből csak a lába m a r a d t meg 
épen. 

— Mennykő és vi l lám ! — gondol lam m a g a m b a n . 



— Különös egy vidék, az m á r b izonyos ! . . . Mióta 
n e m puska lövésekkel küldik másvi lágra a vámőröke t , 
a kő végzi el he lye t tük ezt a feladatot. 

És n e m kü lönös véletlen volt-e, hogy ezekkel a 
csempészetről és balesetekről szóló tör tenetekkel k a p 
csola tban mindegyre ott t a lá lom Lézongar nevét ? 

— E szerencsétlenség emlékére — folytatta a 
ma t róz — Tréguignec po lgármes te re egy vaskerszte t 
helyeztetett el ott a falon s a megboldogul t családja 
nagyon há lás volt nek i azért . A po lgármes te r a m a g a 
részéről ugy vélte, .hogy tar tozik ezzel az engesztelő 
á ldozat ta l , m e r t ősei építet ték ezt a földalatt i folyosót... 

— Óh, eszerint há t egészen Treztélig visz ez a 
földalatti folyosó ? 

— Azelőtt odáig vitt, a k k o r a szigetet kö tö t t e 
össze az udvarházza l . De a r é m u r a l o m idején, ugy be 
szélik p a p o k re j tőzködtek el benne , hogy ott vár ják b e 
azt a hajót , mely Angliába fogja vinni őket . Akkor a 
t réguigneci hazafiak, kiket egy besúgó értesí tet t a do
logról, két c sopor t r a szakadva, e l indul tak, az egyik 
csopor t Trcztélbe, a más ik a T ó m é r a és p u s k a p o r o s 
h o r d ó k a t is vive m a g u k k a l , a folyosó két végén fel
r o b b a n t o t t á k a bol tozat nagy részét. Az ily m ó d o n el
falazott papok , hosszú és re t ten tő ha lá lküzde lem u tán , 
természetesen éhen veszlek. H a r m i n c a n vol tak . . . Az 
öreg emberek még mos t is beszélik, hogy éjnek idején, 
ha egy-egy elkésett ha jó e lha lad a sziget legszélső fo
káná l , hal lani , hogyan zörren meg az a h a r m i n c csont
váz, s ret tegő hang juk hogyan üvölt i egy t emplomi 
ének d a l l a m á r a : „Miserere mei , D o m i n e ! Miserere 
mei !" 

— Ami azt illeti, há t az valóban igaz — szólalt 
közbe P a r a n t h o e n , a második mat róz , egy zömök, alig 
t izennyolc éves legényke. — Engedelmével , h a d n a g y 
j r . m a g a m is ha l lo t tam, a saját fülemmel a „ tenger-



par t i misereré t" , ahogy a fa luban emlegetni szokták 
azl az énekel . 

— No, — m o n d o t t a m — va lami incselkedő em
be r ! . . . 

— Bocsánato t kérek, h a d n a g y ur , de én azt csak
u g y a n a mélységből , a l ábam alat t lévő föveny, alól 
ha l lo t tam. 

— Aztán, P a r a n t h o e n ? 
— T u d j a a jó Is ten, mer t én sietve el iszkol tam 

o n n a n . . . 
L'gy^teltem, m i n t h a mu la tnék à feleletén, s n e m 

szóltunk töbhet a dologról . Kü lönben éppen a k ikötő
helyre, egy d u r v á n m e g m u n k á l t kövekből összealko
tott keskeny gát elé é rkez tünk . 

— Megengedem, hogy délig ha lássza tok az öböl
ben — m o n d o t t a m az embere imnek . 

S - m i d ő n ily m ó d o n n é h á n y ó r á r a e l távol í to t tam 
őket magamtó l , a sz iklaösvényre léptem, mely a föld
alalt i folyosó szájánál végződött . 

HATODIK F E J E Z E T . 

Midőn a T ó m é t vá lasz to t tam k i r á n d u l á s o m cél
pont jáu l , a k a r a t l a n u l a n n a k a t i tkos v á g y a m n a k en
gedtem, hogy, h a csak messziről is, , | :cglá lhassam is
mét Trcztél par t já t . Azonkívül pedig nagy kedvet érez
tem m a g a m b a n , hogy a m a g a m részéről is k ih ívhas 
sam az éjszakai á lomképe t és szembeszáll jak a csem
pészel védőasszonyával azon a földön, melye t va lami
kor nek i szenteltek. 

De két t á r s am leleplezései óla jó kedvem odavolt . 
Majdnem épp oly nyomasz tó érzés r a b j a let tem, min i 
reggel. midőn felébredlem nehéz á lmomból . 
Valami borzasztó l i lkot gyaní to t tam, mely körülveszi 
e helyet , s ugy érezlem, hogy nemcsak életemet, h a n e m 



- - s az még d rágább volt n é k e m — ébredő szerelme
me t is k o c k á r a velem, h a át a k a r o k ha to ln i rej te lmein. 
Mindhiába ! E l lená l lha ta t lan ösztön űzöt t a fölfedezés 
felé. E pi l lanat tól íogva, mindegy, b á r m i b e kerül , csak 
az lehetett a je lszavam, hogy : E lőre ! 

E n n e k következtében nem a gyepes ösvényre lép
tem, mely megkerü lve a sziklát, a lakójá tól megfősz 
lot i szentélyhez vitt. A földalalt i folyosó a par t ta l egy 
v o n a l b a n t á r t a ki ásitó öblét, tö rpe vadrózsabokrok és 
kökénycser jék sűrűségétől véve körül . Ugy éreztem, 
m i n t h a sajátszerüen sötét, büvöletes p i l lan tásokat 
vetne r eám. Feléje t a r to t t am. „Raj ta , Is ten nevében" , 
sóha j to t tam, min t a tengerész, m i k o r reábízza magá t 
az elemek sötét h a t a l m á r a . 

És beléptem. 
A közvet len á tmene t n kü lső világosság k á p r á 

zatos fényéből e ba r l ang i fé lhomályba eleinte képte
lenné telt a r ra , hogy bá rmi t is megkülönbözte thessek 
odabenn . De midőn n é h á n y p i l lana t e lmul tával hozzá
szokott a szemem, eleget l á t tam, hogy gyors át tekin
tést szerezzek m a g a m n a k e hely felől. A falak r o p p a n t 
k ő t ö m b ö k b ő l voktak összeróva és e lpuszt í thata t lan ce
ment te l egymáshoz vakolva. H a e k ő t ö m b ö k egyike
más ika le is vált a bol tozatról , m i n d e n b izonnyal mes
terségesen szakí tot ták le onnan . 

E k ő t ö m b ö k egyike a k k o r a volt, m i n t egy s i rkö , 
minő t a t emetőben látni . Minthogy ugy látszott, m i n t h a 
szándékosan hengerget ték volna ba l r a a fal tövébe, s 
a vaskereszt , melyet ma t rózom említett , éppen fölötte 
volt megerősí tve, mind já r t gyaní to t tam, hogy ez az a 
kö, mely egykor leszakadt , hogy véres hus tömeggé 
zúzza egykor i elődömet. A felirás, mely va lamikor fe
h é r lehetett , a falon volt elhelyezve. Meggyújtot tam 
egy szál gyujtót , hogy kibetűzhessem. 

Es o lvas tam, amin t következik : 



(Malhorcl Péler Lajos 
V á m h a d n a g y 

l i t ha l t meg 1844 márc ius 17. 
Nyugodjék békében.) 

Mathore l ? . . . Eszembe ju to t t , hogy i smer tem 
P c r r o s b a n egy ily nevü lisztet, kivel szívesen beszél
getett el a tyám, ki va laha kap i t ány volt. A régi isko
lából való vámhiva t a lnpk volt, egyformán szigorú ón-
maga és mások i ránt . Szívvel-lélekkel a h iva tá sának élt, 
foglalkozását szenvedéllyel űzte. A legsötétebb, legviha
rosabb é jszakákon lesben volt va lami szikla tövében, Ha 
ez a Mathorel azonos volt azzal, k inek rövid sírfelira
t á t , éppen az imént o lvas tam el, — pedig egy pilla
nat ig sem ké te lkedtem benne , hogy ő volt az — ho
gyan lehetett róla feltenni, hogy oly ember , min t ő, 
e lkövethet te volna azt az ostobaságot , hogy itt, ebben 
a b a r l a n g b a n keressen menedékei , csak azért, mer t 
k ü n n v ihar dúlt . Hogy menedéket Keresett volna, 
ő ! Ostobaság ! Há t n e m éppen a legrosszabb időt 
szokta kiválasztani a r ra , hogy a p a r t o n lődörögjön ? 

Minél tovább gondo lkoz tam róla , anná l hazugabb
nak és képte lenebbnek t a r to t t am a ha lá láró l elterjesz
tett híresztelést . 

— Oh, h a ez a szikla beszélhetne I — mondot 
t am és r eácsap tam tenyeremmel a r r a a gyilkos, még 
vértől szennyezet t kőre , a m e l y r e lebocsátkoztam. 

És m a g a m b a n igy szól tam hozzá : 
— Nem. n e m vélet lenül öltél. Raj tad k ivül eső 

a k a r a t n a k eszköze voltál. Szükségük volt reád, hogy 
megszabadu lhassanak egy a lka lmat lan ember tő l . De 
kinek volt a lka lma t l an ? S ami őt illeti, ugyan mi le
hetet t vo l taképpen az ok, mely a r r a késztelte, hogy 
éppen azon az é jszakán jö j jön ide ? Mit tudói t meg ? 
Miféle gyanú t á m a d t b e n n e ? '... 

Ily kérdések ra jzot lak agyamban , midőn egyszerre 



megragad ta a figyelmemet va lami nagyon h a l k , ' m é g 
nagyon távolról hal la tszó nesz, mely, m i n t h a a vastag 
falakon át ha to t t volna el hozzám. Élesen figyelni 
kezdtem. Semmi kétség, ember i hangok zaja volt, s 
n e m kivülről hangzot t , h a n e m egyenesen a folyosó 
belsejéből. Eszembe ju to t t a P a r a n t h o e n gyerek be
széde, s gondol tam m a g a m b a n : No, mos t mind já r t 
m a g a m is megha l lom azt a h í res „Miserere"-t . Lássuk, 
m inő d a l l a m r a zengik. 

Óvatosan zaj talan léptekkel kúsz tam elpre a b b a 
az i r ányba , melyből a hangok jöt tek, míg el n e m áll la 
u t a m a t egy kőha lmaz , mely valószínűleg va lami ré
gebbi r o b b a n t á s u l án m a r a d t ott. 

E r o m h a l m a z előtt ott hever t a földön • egy ré
tegnyi tengeri fü, mely még ny i rkos volt, tehát n e m r é g , 
szedhették. F e l t ú r t a m a kezemmel s egy kő lap ra b u k 
k a n t a m , mely fölülelének s ima tap in ta tából ítélve, két
ségtelenül palaJtő volt. Hason fekve, reászor i to t tam fü
lem. É p p e n a tetején vo l tam a n n a k a helynek, ahon
n a n a h a n g o k eredlek. 

Két h a n g volt, az egyik mé ly s kissé nyers , a m á 
sik élesebb, á tha tóbb . Beszélgetésükből a következő
ket é r te t lem meg : v 

— Ugy van, — mondo t t a az első h a n g — az idén 
megjön a Berti öcsém, hogy rendbehozza az e lszámo
lást. Megir tani neki , hogy csónakon szálljon p a r t r a , 
míg hajója a nyilt tengeren, a Hét sziget tá ján c i rkál . 
Te akko r majd itt várakozol , mig, szokás szerint, n e m 
kopogta t a kő lapon . 

— T u d o m , — szólalt meg a más ik hang — h á r 
m a t kopogta t sa rkáva l a kő lapon , az tán e lmondja a 
jelszót : , ,Miserere mei, Domine , miserere m e i . . . " Óh, 
t u d o m én a tudn iva lómat . 

— Ismertetőjelei ugyanazok , min t a T o m i öcsémé: 
L u r t a , gyapot matrózujjas hosszuszáru csizma, p a m u t 
n y a k r a v a l ó . . 



— Ê s á la rcosán , m i n t közönségesen ? 
— No persze 1. „. Csak legyen r á gondod, hogy 

minden ba j né lkü l jusson el hozzánk^ s mindenekfölött: 
meg ne feledkezzél róla . hogy ú tközben jó becsülele-, 
sen üvöl tesd a misereré t . 

Legyen nyugodt, u r a m ! ü v ö l t ö k én ugy, hogy 
h a r m i n c h a t p a p sem különben , S azok, ak ike t tizen
ötödikének é jszakáján a treztéli öböl elölt visz el út
juk , eszük né lkül v i tor láznak el onnan , — jót állok 
róla . S n e m c s a k azt hiszik majd , hogy egy p á r fia-
kisértet van a s a r k u k b a n , h a n e m azt, hogy n y o m u k 
b a n van az egész t isztítótűz, s r áadásu l az egész pokol 
és minden ö rdöge ! . . . De aztán, ugy-e, lesz r eá gondja, 
hogy az á ldomásból m a r a d j o n va lami odafenn az éne* 
késnek is, hogy elol thassa szomjúságát ? 

— Ugy, ugy, ne in fogunk hozzá ná lad n é l k ü l . . . 
Egyébkén t pedig el n e felejtsed, hogy a hölgyet újra 
á t kell lesteni , s hogy fel kell á l l í tanod és meg kell 
ter í tened az a s z t a l o k a t . . . 

- - L e m o n d o k az osztályrészemről , h a nincs min
den r endben a hazajöt téig. Mikor is j ön haza ? 

— Remélem, elég lesz egy hét , hogy m i n d e n t be
h o r d h a s s u n k . 

:— No, n e k e m s e m m i é i r e sem kell több , min t 
h á r o m n a p . 

— És napközben , ugy vigyázz, hogy szem elől ne 
téveszd az u j vámszaglászót ! 

— Persze, hogy n e m tévesztem, ügye ln i fogok 
m i n d e n mozdu la t á r a , m i n t közönségesen. Különben 
még nagyon idétlen fickó az a z s inórosdo lmányu , le
gényke, n e m ta r t az még messzebb gyalázatos mester
ségének az ábécéjénél . nem kell félni, hogy megérzi a 
pecsenyeszagot , min t akkor , az a másik , a k i . . . 

A m o n d a t végét m á r n e m hal lo t tam, m e r t s í rásba 
s a k á r o m k o d á s és piszkolás egész á r a d a t á b a fult, míg 
a beszélgetők elseje halk , t o m p a hangon igy dohogot t : 



— Megmondtam, hogy kapsz egyet, h a megint elő
hozakodói vele. 

De n y o m b a n , azután aggódva h o z z á t e t t e : 
— No, most j e r és vigyázz a keresztszélre, a l ámpa 

miat t . 
Ha l lo t t am még a léplek ha lk zaját, mely gyorsan 

távolodott el a földalatti folyosó messzeségében, aztán 
csönd, t ompa , mély siri n y u g a l o m következett . 

Gondosan egyenget tem el ismét a kő lapon a ten
geri füvet, melyet az imént e l távol í tot tam onnan , hogy 
jobban hal l jak és leverve r u h á m r ó l a por t , kifelé in 
dú l t am a folyosóról. A vaskereszthez érve, egy pilla
n a t r a megá l l t am és levet tem a s ipkáma t : — A kövek 
beszéltek ! Öreg Mathorel , a te ifjú u tódod bosszul fog 
állni érted ! 

Mikor az t án k i léptem a ragyogó napvi lágra , káp 
rázó szemmel v issza támolyogtam s majd hogy hanya t t 
n e m estem, ugy beleszédült a fejem abba, ami t megér
tem a legutóbbi fé lórában. 

H E T E D I K F E J E Z E T . 

Ugyanannak a n a p n a k estéjén a vámhiva 
tal előtt levő p a d r a t e l e p e d t e m le Quéméner 
mellé. Beszélgetésünk a bevezető frázisok el
hangzásu u tán , m i n t v á r t a m , természetszerűleg 
ismét a tegnapi lá togatás k ö r ü l forgott . A jó 
altiszt megin t a po lgármes te r dicséretét kezdte zen
geni. 

— Vol taképpen h á n y éves ő ? — kérdez tem. — 
Ha n e m j á r n a kissé görnyedten , koromfeke te ha jáva l 
n e m t a r t a n á az ember többnek , legföljebb negyven 
évesnél. 

—- T ö b b m á r h a t v a n n á l is. De h a t a l m a s ereje, 
acélos teste van , me lyen n e m tud erőt venni az öregkor . 

— N e m csodálom — m o n d o t t a m s kel lemetlen 



érzés fogott el, aztán figyelve hozzáte t tem : — P o m p á s 
at léta-tr ió lehetet t az akkor iban , m iko r még együtt 
vo l t ak a ket öccsével. 

— No, az öccsei gyönge legények vol tak hozzá 
képest , egészen közönséges ha landók , m i n t ön meg én, 
h a n e m sér tem szavammal , hadnagy ur . Alig értek föl 
a válláig. 

•— Ismer te őket, Quéméner ? 
— Oh ! Csak látásból . Akkor m á r n e m értek so

kat . Napközben vadászlak, este a ká r tyáná l üllek, 
hogy másl ne említsek. Azok még a régi könnyelmi i 
fajtából valók voltak . . . T a l á n öt h ó n a p j a sem voltam 
még itt, m iko r egy reggel meg tud tam, hogy Gonéry 
kií'ejezell p a r a n c s á r a e lpusztul tak innen. E m l é k ü l itt 
hagy tak bá ty juknak vagy tizenötezer f rank adósságot, 
melyet szépen kifizethetett é r t ü k . . . Egyébkén t a had 
nagy u r fogadósa jól i smer te őket à társaságukhoz 
tar tozó semmirekel lőkkel és fehérszemélyekkel együtt. 
Az ő házát választot ták ki dár idóik színhelyéül . Kér
dezősködjék csak egyszer ró luk , szép tör téneteket fog 
ha l lan i tőle Lézongar Tamásról , és Ber ta lanró l ! 

Utána m o n d t a m azt a két nevet, m i n t h a jobban 
az emlékezetembe a k a r t a m volna vésni : 

— T a m á s és Ber ta lan , igy h iv ták őket ? 
— Ugy van, h a d n a g y ur . De h a azt akar ja , hogy 

a fogadós mind já r t megér t se kérdését , a k k o r inkább 
T o m i és Bert i néven tessék őket megemlí teni . Igy 
emlegette őket mindenk i . 

A vér a fejembe szállt. Gyorsan és ha ta lmasan 
be leord í to t tam az o r r o m m a l a z sebkendőmbe . 

— F é k o m a d t a ! — m o n d o t t a m . — Hiszen már 
hul l az esti h a r m a t ! Jó éjszakát, ő rmes te r ! 

— Jó éjszakát , h a d n a g y u r ! 
Midőn szobámba érkeztem, belülről kétszer reá 

fordí to t tam a kulcsot . Most m á r elérkezett a p i l lana t 
most m á r rende t kellett t e remteni a gondo la tokná l 



abban a zű rzavarában , mely egész dé lu tán a kopo
n y á m b a n nvüzsgött . Meg vol tam győződve, hogy leg
biz tosabban ugy jövök tisztába a dologgal magam is, 
h a i rásos je lentésbe foglalom tapasz ta la ta imat a köz
vetlen föllebbvalóim számára . Oly é lénken megmarad 
tak emlékezetemben a szavak, m i n t h a most is előttem 
volna az ak ta : 

Százados ur! 
B á t o r k o d o m tudomásá ra ju t t a tn i az itt következő 

lényeket , melyeknek fölfedezésére a véletlenek nem 
sejlett soroza ta vezetett. Nem á l la tom m a g a m s tu
dom, hogy első olvasásra vajmi kevéssé valószínűnek 
fogja ítélni őket , anná l is i nkább , mer t a tréguigneci 
vonal m á r évek óla a b b a n a h í rben áll, hogy egyetlen
egy csempész sem él a ha tá ra i közt. 

Aktá ink közt min tegy negyedszázad óta va lóban 
csak négy jelentés fordul elő, melyek mind egyetlenegy 
ember re , egy Omnés J e a n René Mária nevű valóságos 
of>er.eltheIi csempészre vona tkoznak , ki saját beval lása 
szerint p á r a t l a n u l áll a maga nemében s ezért szinte 
k i tün te tés re mél tónak hiszi magát . A többi mind ten
gerész, ki n e m gondol más ra , mint hogy 
n é h á n y véka búzát vagy á rpá t cs ikar jon ki köves föld
jéből s végre még n é h á n y kisbir tokos, ki a va
sá rnap i t emplomba já rá son kivül alig leszi ki lábát a 
haj lékából . 

Tegnap , százados ur , még m a g a m leltem volna az 
utolsó azok közt. kik valami hamisságot és becstelen
séget s e j t e d n e k ez egyszerű é le tmód látszata alatt . Ma 
pedig azzal a bizonyossággal ál lok * szemben, 
hogy kerü le tem egyik végétől a másikig, az egész föld
csík, va lamenny i sziget és pa r t nem egyéb, csempé
szetre berendezet t egyetlenegy nagy területnél . Ugy 
van , csempészek mind azok a békés rákászok, az a 
földmivelő és pász tornép , csempészek azok 



falusi nemes u rak , k iknek egynémelyike a ke 
resztes h á b o r ú k korá ig viszi tol nemzetségfáját . 
A főnökük ? Olyan ember , k ihez a g y a n ú n a k á r 
n y é k a sem fér, derék, becsületes férfiú, s egy
ben jó indu la tú , n a g y o n rettegett , nagy tisz
teletben ál ló hatósági személy, kihez a g y a n ú n a k 
á r n y é k a sem fér. 

Ő m a g a te remte l te meg azt a társaságot , me lynek 
most főnöke. 

A m o d e r n k o r megvál tozot t követeléseinek való
sággal zseniális megértésével , egységes, nagy vál la lko
zásban foglalta együvé a csempészeknek addig kü lön-
kü lön folytatol t tevékenységét . Most m á r közös 
m u n k á r a egyesültek, mely minden za j , m i n d e n bo t r án 
kozta tás nélkül , a tisztességes i pa r mód já r a volt szer
vezve. Ez időtől fogva n incs más , m i n t egy „ t á r sa ság" , 
mely képviselőket t a r t a külföldön, a ha jók megál la
pí tot t időben érkeznek meg, az á r u t egyket tőre k i rak
ják belőlük s a m a g t á r a k b a n helyezik el, me lyekben 
állí tólag gaboná i és eleséget t a r t a n a k , az tán szétküldik 
minden i r ányban , legújabb m i n t a szerint készül t szeke
reken, melyek o lyanok, m i n t h a azokon l á tnák el ten
geri füvei az egész környéke t . Olt v a n n a k a kereske
delmi tá rsu la t r a k t á r a i és e lárusí tó helyiségei. A tá rsu
lat igazgatója évente egyszer k ö r ú t r a kel, rovancsol ja 
a végzelt m u n k á t , e lszámolja a befolyt anyagot . Mikor 
ez megtör tént , a közgyűlésen, me ly a l egnagyobb rész
vényesek je lenlétében folyik le, megál lapí t ja az oszta
lékot, mely az évi bevételekhez képes t vál tozik. Nem 
nagyszabású vál la lkozás ez ? 

l ibben leli magyaráza tá t , hogy a h iva ta lnokok 
évek hosszú során át minden kétségtelen b u z g a l m u k 
ellenére, lépre men tek a legjelentéktelenebb statisztá
nak. De ugy látszik, hogy egyik e lődöm m á r közel j á r t 
hozzá, hogy leleplezze a föbünösök üzelmeit . Az életé
vel űzetett ér te . Az a sz ikla tömb, mely kiol tot ta Matho-



rel hadnagy életét, csak a r r a szolgált, hogy elhallgat
tassa egyszer s m i n d e n k o r r a ezt a férfiul. Ezek a m o 
de rn csempészek az e lnémi tásnak eléggé zaj talan mód
szerével dolgoznak. A p u s k a p o r nagyot d u r r a n , a kő 
legalább néma. Aztán miből lehetet t volna gyilkos
ságra következtetni ? Nem lehetet t más ra , legföllebb 
balesetre , fölöttébb sajnálatos balese t re 1 Óh, ezek az 
emberek mesteri leg ér t ik a módjá t , hogyan kell em
ber t ölni anélkül , hogy g y a n ú t k e l t e n é n e k ! . . . Ugyan 
mi módon fognak el tenni láb alól engem, le Dennia t 
Jul ient ? 

E n n e k k inyomozása ön re vár , százados ur , at tól 
a naptó l fogva, midőn kezébe ju t ez a levél Quéméner 
altiszt u t ján , k inek meg fogom parancsoln i , hogy 
augusztus t i zenha tod ikán szolgáltassa kézhez. T e h á t 
t izenötödikén ta lá lkozóm lesz azokkal az u r akka l . Ta
lá lkozóm, me ly re n e m hívtak meg, s amelyet mégsem 
fogok elmulasztani . Egyébkén t tudom, hogy meglehe
tősen biztos halál vár reám, s e lha tá roz tam, hogy egye
dül megyek. Bar lang jában fogom meg támadn i a sár
kány t . 11a elesem a küzdelemben, hol t tes temet a trez
téli kas té lyban követelheti , mer t ott van a fészke az 
ezerfejü csempészbandának , ott lakik a vezére, ott van 
a szentélye. 

Islcn önnel , százados ur és ne s i rassa sorsomat . 

Le Denmat. 

Megírtam, az tán bor í t ékba te l tem ezt a levelet, öt 
pecsétet is tettein reá, s e jelzéssel : „Szolgálati ügy
ben" , szép nagy betűvel reáirtam a lannioni v á m p a 
rancsnokság címét. Most m á r m e g n y u g o d t a m lelkem
ben, de k i m o n d h a t a t l a n nagy szomorúság fogolt el. 
Reszkettem,, midőn felkelve székemről , a szoba homá
lyában hir te len elém tünt Véva bána tos a rca és vigasz
ta lha ta t lan szeme. 



NYOLCADIK F E J E Z E T . 

Nem volt bá to r ságom sem levetkőzni, sem lefe
küdn i , s m időn h a j n a l h a s a d t a k o r felébredtem, k a r o m 
keresztbe vetve a fejem alatt , fájó mellel, összezúzott 
tagokkal . 

Az éjjel megfordu lha to t t a szél. Minden sietség 
né lkül h a l a d t a m előre. Midőn le tér tem a kes
k e n y par t i ösvényről , hogy u terztéli fasor ú t j á ra ka
n y a r o d j a m át, h á t a m mögöt t mezi t lábas ember topo
gását ha l lo t tam. 

— Fogadn i merek , hogy le vagy az megint , Treid-
Noaz, — m o n d o t t a m , anélkül , hogy h á t r a fordul ta in 
volna. És c sakugyan ő volt. 

— Akármi lyen v á m h a d n a g y az ur , azt az egyet 
n e m akadá lyozha t j a meg, hogy az országúton mindenk i 
szabadon j á r jon — felelte szokott o rcá t lanságával . 

— Nem tudod, o t t h o n van-e a po lgármes te r u r ? 
— kérdez tem tőle. 

Vállát (vonta : 
— Nekem, azt pa rancso l ta , hogy mázo l j am be a 

kerí tést , n e m pedig, hogy a r r a ügyeljek, m e r r e jár-kel . 
— I t thon van, ké rem, Lézongar u r ? 
Röviden csak ennyi t felelt : 
— Jö j jön velem. 
N y o m o n követ tem. Átment a k o n y h á n , kinyi tot t 

egy más ik ajtót, mely a kastély há tu lsó felére ^visz, 
azán tovaha lad t elöl tem egy m a g a s falakkal körülvet t 
kolos torszerü kis ker t kavicsos ösvényén. 

Az egyik fának zsámolyszerüen kinőt t gyökerén 
egy ifjú leány ült és hímezett . Mintha gyökere t vert 
volna lábam, k a l a p o m a t levéve, megá l l t am előtte né
h á n y lépésnyire . Akkor már , bájos mozdula t ta l , felállt 
s megszólított : 

- - Végtelenül sa jná lom, h a d n a g y u r , de a tyám el
utazot t . Bán to t ta őt. hogy n e m men the t t e ki magá t 



önnél , hogy lehetetlen oly h a m a r viszonoznia lá toga
tását , m i n t óhaj to t ta volna. 

Szeret tem volna azt felelni nek i : — Óh, engedje 
elfelednem, hogy atyja is van s hogy ki az ön atyja . 
Csak a kegyed kedvéér t j ö t t em ide, Véva, egyedül az 
ön kedvéért . 

De ehelyett beé r t em egy n é m a meghaj lással . 
— Talán hivata los ügyben kellett vo lna beszélnie 

vele — szólalt meg ismét. 
— Óh csak egy a lá í rás ra lett vo lna szükségem, 

nagyságos k isasszonyom, n e m fontos az e g é s z . . . El 
végezhetem a t i tkáráva l is. 

A cseléd el tűnt . Olt á l l tunk szemközt egymással , 
Lézongar Geneviève meg én s n e m volt m á s t anú kö
zelünkben, min t a vén faóriások. ' Az ifjú leány 
felém tartott.- hogy visszakísérjen. Néhány 
pil lanatig ha l lga tagon m e n t ü n k egymás mel 
leit. Érez tem, hogy ő é p p ugy meg v a n 
zavarodva, min t én m a g a m . Sajátszerű bűvöle t szállt 
meg b e n n ü n k e t s mindent , a m i k ö r ü l ö t t ü n k volt. 

— Mily végtelen itt a m a g á n y ?- — m o n d o t t a m 
elérzékenyülve. — S mily b á m u l a t o s a n csábit ez a hely 
az á lmodozásra , az egyedül lé t re és — tel tem hozzá m a 
g a m b a n —- a szerelemre ! . . . 

— Némiképpen a kolos tor kert jét ju t t a t j a eszembe. 
— suttogta, aztán emel tebb h a n g o n f o l y t a t t a : — De 
ne higyje ám, hogy mi itt n e m gyönyö rködhe tünk a 
tengerben . . . Meg a k a r győződni róla, hadnagy ur *? 
E r r ő l a te r raszró l belátni az egész végtelenségei. 

A ke r tnek keleti részén épül t t e r rasz ra m e n t ü n k , 
ame ly re kőlépcső vezetett föl. Onnan b e lehetet t látni 
a közeli kö rnyéke t s különösen nagy és tág ki lá tás 
nyílt aj t enger re . 

— Ut á l m o d o m legszebb á b r á n d j a i m a i — mon
dot ta Véva. — Nem gondol ja-e ön is, hogy a Tomé , 
innen nézve, olyan, min t egy ágaskodó nagy állat ? 



3-05 

Hányszor szállt oda gyermeki képzele tem s ka lando
zott el reges b i roda lmakba , pé ldául az éneklő szikla és 
a zengő fü o r s z á g á b a ! El sem képzelhet i , mi ly fontos 
szerepe volt é le temben a n n a k a T ó m é n a k ! Ugy vonz 
m a g á h o z s mégis oly rettegéssel tölt- el. T a l á n kinevel , 
h a m e g m o n d o m , hogy még sohasem te t tem r e á l ábam. 

Szemmel lá tha tó lag csak azér t beszélt, hogy éppen 
beszéljen, hogy elkábí tsa magát saját szavával . Remegve 
figyeltem reá . Szere lmem végtelen részvétté olvadt . 

Arra az e lkerülhete t len ka tasz t ró fá ra gondol tam, 
m e l y e n e k e m oly kedves fej fölött lebegett, a r r a a 
szörnyű kényte lenségre , mely a r r a kényszeri tel t , hogy 
a ty jának leleplezésével megfosszam tisztes nevétől , h a 
n e m a k a r t a m véteni saját becsüle tem és le lk i ismeretem 
ellen. Szegény, szegény Véva ! 

Látva, h o g y hal lgatok, ezzel az egyenes kérdéssel 
fordul t hozzám, hogy n e ismét lődhessék meg köz tünk 
az a zavarba ejtő ha l lga tás : 

— Ugy-e, hogy ön j á r t ott már , h a d n a g y u r ? 
Most egészen felém fordult , s félg bá t r an , félig 

megre t tenve nézet t a szemem közé. 
— Még pedig éppen t egnap délben, nagyságos 

k isasszonyom, — feleltem — s b i zonyára n e m talál ja 
ki, mi t ke res tem olt. 

— Nyilván a dolga u t á n jár t . Nem tar tozik a ke
rüle téhez az a sziget ? 

— Csak félig ta lá l ta el. 
Valami emberfölöt t i ha t a lom, mely erősebb volt 

a k a r a t o m n á l , oly va l lomást késztetett a j k a m r a , melyet 
sohasem lett vo lna szabad k i m o n d a n o m . Indula t tó l 
reszkető h a n g o n fo ly ta t tam : 

— Nem t i tkolhatom cl, azért m e n t e m a T o m é r a , 
hogy kegyedre gondol jak , Véva . . . Akkor még n e m 
sejtet tem, hogy áb ránd j a inak országa az, bá r sohasem 
ér inte t te lábával . Elég volt t u d n o m , hogy közelében 
van. Egyedül a k a r t a m lenni olt a kegyed k é p é v e l . . . 



a kegyed képével, mely élni fog le lkemben mind
ö rökké 1 . , . 

Hol tha loványan . félig a lé l tan t ámaszkodot t a fal
hoz és reszkető, megindul t h a n g o n sut togta : 

— D e . . . Kérem , . . K é r e m ! . . . 
Nem ha l lga tha t t am. 
— Véva, — m o n d o t t a m esengve — ne h a r a g u d 

jék r e á m . . . Ünnepélyes óra ez kegyedre és r e á m 
nézve. Le lkem mélyéből szólok mos t kegyedhez, leg
igazibb, legszentebb é rze lmem t á r o m fel most , ame ly 
b e n n e m lakozik . . . H iva tásom n e m szegény súlyos k ö 
telességekben és nagy veszedelmekben. De tudjon meg 
b á r m i t az el jövendő n a p o k o n le D e n m a t hadnagyró l , 
egyben n e kételkedjék s o h a . . . esküszöm, hogy ke
gyed volt sz ivenmek első és egyetlen s z e r e l m e ! . . . 

Mellére kulcsol ta nemesen formál t ké t kezét. Meg 
a k a r t a m ragadn i e kezeket. D e a szégyenérzet, vagy 
még i n k á b b a lelki ismeret fu rda lása visszatartot t . Erő t 
vett r a j t am a zokogás. E lmenekü l t em. 

KILENCEDIK F E J E Z E T . 

Hogyan i r jam le önöknek az e r re következő két 
belet ? Gonosz időszaka volt az é le temnek, úgyszólván 
n e m is éltem ez idő alatt . Nem le l tem mást , min t hogy 
számiá l l am az órákat , melyek elválasztot tak augusz tus 
t izenötödikének végzetes dá tumá tó l . Csak ezt a n a p o t 
vágy tam s csak at tól re t tegtem. Mikor m á r csak egy 
é jszaka választot t el tőle, az ó rák még elviselhetetle
nebbé , még végtelenebbé vá l lak s z á m o m r a . E k k o r egé
szen k o m o l y a n azt h i t tem, hogy többé sohasem fog 
ismét megv i r radn i . 

Pedig megvi r rad t . 
Augusztus t izennegyedikén estefelé m a g a m h o z hi

va t tam az őrszobából Quéméner t s á t a d t a m neki a szá-



zadosnak szóló, gondosan lepecsételt jelentést , melye t 
addig egy p i l lana t ra sem bocsá to t tam ki kezem ügyéből . 

— Fon tos szolgálati é rdekrő l van szó — mondo t 
t am neki . — Ha h o l n a p délelőtt tiz ó r a előtt 
n e m ké rem vissza öntől ezt a levelet, a k k o r vegye ma
gához és vigye el személyesen Lann ionba . S n e felejtse 
n y o m a t é k o s a n m e g m o n d a n i , hogy sürgős . > 

— Pa rancsá r a , h a d n a g y ur . í r ás t fogok kérn i az 
átvételéről . 

A szokat lan melegség, mellyel megszor í to t tam ke
zét; vo l taképpen fel tűnhetet t volna derék a lan tasom
nak ; sohasem voltam, ba rá t j a az efféle tünte tésnek. 
Neki egyébként n e m tün t fel valami, nagyon, holo l t az 
a n y á m ! . ! . Neki m á r az a rcom kifejezése elég volt, 
hogy va lami szokat lant gyani t tasson vele, m i d ő n be
léptem kis lakásába , melye t a t y á m ha lá la ó ta lakol t 
P e r r o s k ikötő jének egyik legrégibb házában . 

— Valami tö r t én t veled — mondo t t a , s az ablak 
világossága elé vont, s hogy j o b b a n lá thasson, feltelte 
a pápaszemét is. 

— Hogyne tör tén t volna, a n y á m , az, hogy m á r 
h a d n a g y v a g y o k . . . Az mégis csak m á s ! 

— Nono, hiszen az voltál m á r a mu l t h ó n a p b a n 
is. Ne is eről tesd meg magad , hogy tévedésbe ejts. 
Ju l ien ! 

Végre beva l lo t tam neki , hogy azon a p o n t o n va
gyok, hogy k o m o l y a n beleszeressek valakibe . 

— De, — ké r t em — többet n e kérdezz tőlem. 
Egyelőre csak b izonyta lan tervezgetés az egész. 

•—• Igen, — m o n d o t t a és felülkerekedett b e n n e a 
b a b o n á s b re ton nő — sohasem jó oly do lgokró l , be
szélni, amelyekben az embe r még n e m bizonyos. 

Nagy ünnep lőkendő volt a két öreg vál lán , ugy 
m e n t ü n k együtt a t emplomba , a p a r t o n összetalálkoz
tunk L a r c o u n e u r Désirével, a volt révkalauzzal , ki 



még most is derék halászcraber volt, s egykor soka t 
ájázolt engem a kérges tenyerén . 

— J ó , hogy ta lá lkozunk, Désiré. Lega lább n e m 
kell a l akásán ke resnem. Ma este, ugy-e, k imegy a 
tengerre V 

— Ki bizony, kics ikém, h a t k o r , az á r r a l . . . Est i 
harangszóva l az ü n n e p n e k vége. Az á j ta tosságomat az
tán a szigetek par i ja körü l végzem el, m i k o r kivetet tem 
a h á l ó t . . . Ta lán elvigyelek a Couannec i par t ig ? 

— É p p e n e r re a k a r t a m megkérn i , m e r t ugy meg
t a k a r i t h a t o m u t a m felét. 

— Jól van , r endben van. Elviszlek m a g a m m a l ; 
Mikor eltávozott , a n y á m szememre vetette, hogy 

oly h a m a r el a k a r o m hagyni . Mily nevetséges, h a j ó n 
m e n n i h a z a I S hozzá még milyen ha jón ! 

— Nyomorúságos b á r k a az, te le poshad t vizzel és 
a ha l ak ro thadozó m a r a d v á n y a i v a l I Ugyancsak szépen 
fogsz i l leni oda a gyönyörüszép , u j e g y e n r u h á d b a n í 

Készültem er re az el lenvetésre. 
— H á t persze, n e m is a k a r o m azt m a g a m o n 

hagyni . Lesz még az a p a idejéből m e g m a r a d t r u h á k 
közt egynéhány tenger i fókának való rongy, ame ly re 
n e m szükséges ügyelni, hogy pecsét ne essék raj ta . 

' Anyám segitett a keresgélésben. J a j nekem, hogy 
remegtek a szegény öreg kezei, m i k o r megé r in t enék 
azokat az ócska r u h a d a r a b o k a t , melyekhez oly sok 
szerelet és annyi fá jdalmas emlék kötöt te ! 

— Mint hasonl í tasz reá !' — sóhajtot ta; — Egé
szen olyan volt, mint most le, azon a napon , m i k o r 
megkérte kezem. 

Kar ja im közé von tam és a szivemhez öleltem so
káig. Oly valószínű volt, hogy ö rök re búcsúzom el 
t ő l e ! 

Megállás né lkü l r o h a n t a m aztán a kikötőbe, hol 
L a r s o n n e u r b á r k á j a m á r felvonla vi torláját , s a k ö 
vetkező p i l lana tban vigan szál l tunk a Hét sziget felé. 



Az egykori r évka lauz és ha jó inasa , ki egymaga 
képviselte a b á r k á n a legénységei, jól mu la t t ak kön tö
sömön és megesküd tek reá, hogy olyan volnék, min t 
egy déli tengeri cethalász. Annyi b izonyos — s ez ne
kem k e d v e m r e volt — hogy első p i l l ana tban ők is alig 
i smer lek r e á m a kölcsönvet t r o n g y a i m b a n . 

Husz perccel u tóbb rézsútos i r á n y b a n felkapasz
k o d t a m a sziget nyuga t i lejtőjére, hogy felérjek a n n a k 
a d o m b n a k a tetejére, amelyet régente a csempészek 
szent a s szonyának tiszteletére szenteltek. 

F e n n a d o m b h á t á n még ott hever tek a romja i 
a n n a k az e lhagyot t ő rháznak , me lyben v a l a m i k o r az 
a bá lványkép állott . 

Lehelő kénye lemmel elhelyezkedtem belsejében, 
hogy ott v á r j a m be , mig l enyugsz ik : a n a p . 
S ,ha az a t izenötödike — min t a két c inkosnak 
ellesett beszélgetése a lap ján biz tosra vehe t tem — csak
ugyan augusz tus t izenötödike volt , a k k o r ez ó r á b a n 
milicien b izonnyal n e m csak egy szempár kémlel i u 
T ó m é t és messze körnj 'ékét . 

Igy há t n e m tehe t tem mást , m i n t hogy veszteg 
legyek és gyakoro l j am m a g a m a tü re lem erényében. 

Voltam oly óvatos , hogy m a g a m m a l vi t tem tiszti 
fölszerelésem legfontosabb részét, egy nagyka l ibe ru re 
volvert . 

F e l p r ó b á l t a m azt a k i tűnő á la rcot is, melyei az 
előző estén sajá tkezüleg készí te t tem egy négyszögletü 
d a r a b se lyemből s rézdró tbó l kapcso t is tet tem reá. 

Hogy elűzzem szomorú gondola ta imat , e lmerü l 
ten, néz tem a messzeséget. Lassan- lassan k igyúl tak a 
v i lágí tó tornyok l ámpá i , ' — egyik a más ik u tán , im
bolygó temetési l á m p á k h o z hasonla tosak : Les Tr iagoz, 
l'He aux Moines, les l i éaux , les R o c h e s - D o u v r e s . . . 
Csodálkozásba estem, lá tva, hogy Saint-Gildas közelé
ben, a tenger közepén, fel tűnik még egy ötödik fény-



pon t is. H á r o m s z o r egymás u t á n ragyogot t fel, az tán, 
semmi többé 1 . . . 

Mi lehetet t az ? Alig hogy m a g a m h o z intéztem -ezt 
a kérdést , m á r i s febráztam m a g a m á lmodozásomból és 
így szól tam m a g a m b a n : „Hol j á r az eszed, tökfilkó ? 
Hiszen hajó-jel az, — a vá r t ha jó je ladása 1" 

Egy szökéssel k ü n n is vo l t am m á r az őrházból és 
le lkendezve futot tam a sziget más ik o lda lára . É p p e n 
még megfigyelhettem, hogy a treztéli k a s t é l y h á r o m 
emeleti ke rek kis ab laka h á r o m s z o r egymásu tán gyor
san kivilágosodik, aztán ismét h o m á l y b a vész. 

T IZEDIK F E J E Z E T . 

Az embe r n e m azért lesz vámhiva ta lnok , hogy oly 
nyugod tan éljen, min t égy i rnok , vagy egy tőkepénzes. 
Az alatt a körü lbe lü l hét év alatt , m ió ta az ál lam ól 
szolgál tam, többször j u t o t t a m m á r nehéz he ly /c lbe . 
De még sohasem rendül t meg ugy a csontom, velőm, 
mint abban a p i l lana tban , m időn e lőre tapogatódzva a 
földalatti odu h o m á l y á b a n , h á r m a i kopogta tva a ci
p ó m sarkáva l s e je ladás mel lé e lmormolva a jelsza
vat : „Miserere mei, D o m i n e " , lá t tam, hogy egyszer i t 
fölemelkedik a kő lap , m i n t h a va lami l á tha ta t l an rugó 
ha j to t ta volna . Megdöbbenve l á t t am m a g a m előtt egy 
sötét lyukat , mely olyan volt, m i n t a k u t kávájának 
négyszögletű nyilasa, melyen ge renda van keresztül
fektetve s melyet csak h a l o v á n y a n világit meg belül 
egy l á m p a fénye. 

— Miserere mei — felelte Tre id-Noaz k a p p a n 
hang ja . 

Aztán t o m p a kacaj tó l kisérve, felhallatszott hoz
zám, amin t m o n d o t t a : 

-— Ugy, mos t ü l jön reá nyarga lvás t a kereszt 
ge rendá ra és ereszkedjék le v ígan a kötélen, Berti ur. 



A két ka r j áva l fogott fel, a m i k o r leér tem az ör
vény fenekére. 

— No, he lyben vo lnánk ! — mondo t t a . — Magára 
legalább n e m kell időtlen-időkig várn i . Tehá t : Vigye 
el az ördög a v á m k o p ó k a t , most pedig előre ! 

Nyomon köve t tem egy szűk ösvényen, mely átvitt 
az omladékon , s körü lbe lü l husz mé te ren túl egy föld
alat t i folyosóba vitt, me ly va l amikor m i n d e n akadá ly 
nélkül el volt é rhe tő . 

(Menetközben m a g a s r a ta r to t ta l ámpásá t . Saját
szerű, elsárgult fűszálak cs ik landozták a r c u n k a t elme
nőben, m i n t h a a ho l tak h a j m a r a d v á n y a i vo lnának , 
s é r in tésük oly ny i rkos volt, hogy az emberen végig
futott a hideg borzadá ly . Közben keresztszél t á m a d t , 
mely sajá tszerüen dohos il latot vitt s zá rnyán . Midőn 
a folyosó lassan-lassan kiszélesedett, a fal mellett , ba l 
kéz felől, bemohosu l t 1 fehér t á rgyaka t lá t tam, melyek 
hellyel-közzel ugy világitot tak, min t a foszfor. 

A csempész áh í t a tosan keresztet vetett : 
— A p a p o k csontjai — mondo t t a és u g y a n a z o n 

az áhi la los hangion hozzátet te : — Isten büntesse meg 
a hóhéra ika t . 

De alig h a g y t u k el a bo rza lmas helyet, j.ó kedve 
h a m a r visszatért s vigan m o n d o t t a : 

— Most pedig ra j ta , Beru\ u r ! — kezdődjék a 
Miserere ! 

Stentor! h a n g o n ő m a g a kezdette. A k o m o r la t in 
szótagok, a t emérdek visszhangtól megsokszorozva, 
ezerszeresen hu l l ámzo t t ak tova s m i n d szélesebb özön
ben á r a d t a k széjjel. B á r m e n n y i r e u n d o r o d t a m tőle, 
hogy m a g a m is beleszóljak ebbe, az üvöltésbe, saját
szerű helyzetem mégis reákényszer i te t t , hogy tovább 
játszani szerepemet ebben a sötét k o m é d i á b a n és 
együtt énekel tem a vezér-énekessel . Egészen bereked
tem, aminek u tóbb jó haszná t lá t tam, mer t igy n e m 



kerül t nagy fá radságomba, hogy elvál toztassam h a n 
gomat . 

— Vigyázat ! A lépcsőhöz é r t ünk ! — kiá l to t ta 
hi r te len Tre id-Noaz és kinyi tot t egy nagy, magas rá
csosajtót, mely fölfelé vivő, széles, fa ragat lan gráni t -
lépcsőkre nyílott . Olyan volt az, m i n t h a egyenesen a 
sziklába váj ták volna . 

Midőn körü lbe lü l ötven mé te rny i r e h a l a d t u n k föl
ifié, széles fordulóhoz é r tünk . K i sé rőm ott megáll t , le-
lelte l ámpá já t és be leakaszkodot t egy kötélbe, mely a 
mennyeze t rő l 'csüngöt t alá. 

Harangszó t o m p a bugása visszhangzott a nagy 
csöndességben. 

N e m s o k á r a azu tán szilárd léptek zaját ha l lo t tuk 
.s u tóbb megjelent a lépcső legfelső fokain egy ór iás 
embera lak , mely szurokfák lyá t ta r to t t a kezében. 
Olyan volt, min t egy mesebeli ba r l ang lakó . Tréguignec 
po lgá rmes te re volt. 

— T e vagy az, Bert i ? — kérdezte . 
Mélyebben az a r c o m r a h ú z t a m az á la rcomat és 

szilárd h a n g o n feleltem : 
— É n vagyok az, Gonéry. 
Enny ibő l állt a kölcsönös üdvözlésünk . 
— Jer , — m o n d o t t a — m i n d együt t v a n n a k m á r 

s éppen j ó k o r érkezel az imádságra . 
Még mindig a lépcsőket ró t tuk , az tán megint egy 

fo rdu ló ra é r iünk , o n n a n ú j r a fölfelé ha l ad tunk , de 
ezút tal egy szűk to ronyban , m á r a föld felelt, mer t a 
lőréseken át, melyek mellett időről - időre civilt u t u n k , 
friss l égáramal t lu jdogál l , me ly felénk hozta az éj 
ba lzsamos illatát. 

Lézongar , ki e lü l tünk jár t , egy ajtó közelében egy 
p i l l ana t ra megállt , egy pi l lantás t vetett á t a kulcs lyu
kon és a bajusza a la t t dö rmögve m o n d o t t a : 

-— Ördög vigye el azokat az apácáka t , hiszen Ind-



ha lnák , hogy ki lenc ó ra u lán nem szerelem az égő gyer
tyát a házamná l . 

Sut togva hozzánk fordult : 
— Csöndesen, lábuj jhegyen já r ja tok . . . 
És hozzám intézve szavát : 
— Vigyázz, ne kopogj ugy. 
Ö, akiről sző volt, n e m leheléit más , min t Véva, 

s ez az ajtó ké t ség te l enü l ' az ő l akásának aj taja volt. 
Leányszobá jának m a g á n y á b a n , e csöndes helyen, hol 
á lmai t szőtte, valószinüleg késő éjszakáig imádkozo t t 
Valami szentnek képe előtt, mig a ty ja meg én . . . Óh, 
mily szörnyű elleniét ! . . . 

Az a képzelődés t á m a d t le lkemben, hogy lá tha ta t 
lan segítséget k a p o k tőle. 

A felső emelet, me ly re azután é rkez tünk fel, va
lami padlásféle volt, e lőtere egy más ik helyiségnek. 

Most egyszerre fel tárult a falon egy nyí lás és ra
gyogó fény káp ráz t a t t a el szemünket . Hal lo t tam, hogy 
Lézongar szokott pa rancso ló h a n g j á n igy szól : 

— Itt van, c imborák , az az ember , aki t n e m sza
bad sem lá tnotok, sem nevén emlí tenetek. 

A helyiség, melybe u t á n a én is beléptem, a lacsony, 
törnör osz lopokon nyugvó, boltíves, ab l ak ta l an h o m 
b á r volt, nagy viaszgyer tyák világítot ták meg. vöröses 
fénnyel. A há l t é rben széna volt felhalmozva. 

Középen b a k l á b u asztal állt, melyet h a t v a n vagy 
nyolcvan piszkos r o n g y o k b a bu rko l t embera lak ül t kö
rül , e lőt tük tele kancsók s ér intet len ennivaló, ugy cse
vegtek egymással . De legjobban vonta m a g á r a a figyel
met a bol tozatot to r ló két főoszlop közé állí tott kezet
len, lába t lan női alak, mely de rekának Telerészéig egy 
özönvizelőtti o l t á r r a volt áll i tva és r ik i tóan kék szí
nekkel volt bemázolva . Nevetséges, de bo rza lmas is 
volt. 

Lézongar Gonéry közvetet lenül a szent alakja 
mellé ült . 



— Cimborák , — m o n d o t t a b re ton nyelven — a 
mi esztendőnk végei éri . Fe lké rem közülelek azokat , 
akik kedvel éreznek m a g u k b a n , hogy a jövő esztendőre 
ismét elkötelezzék maguka t , kövessék a szent szokást 
alázatos szivvel, min t közönségesen . . . A többiek mos t 
leülhetnek. 

Valamennyien , annak« az egynek kivételével, aki 
lemondot t , e lvonul tak ünnepélyes kö rmene tben a szent 
szobor elölt. 

Reám mélységes hatás t tett a szer tar tás kü lönös
sége. De az tán elég h a m a r t u d a t á r a ébresztett ismét 
he lyzetemnek ez a kiál tás : 

— Halá l a v á m b i t a n g o k r a ! — melyet az egész 
b a n d a k ó r u s b a n üvöltöt t a vezér u tán . 

Egyébkén t a po lgármes te r is hozzám fordult : 
— Ülj az asztal végére, c imbora , szemközt velem! 
A többiek új ra elfoglalták helyüekt a padokon . 

En is közeledtem a s z á m o m r a kijelölt helyhez. 
— Ugy, most megál lap í tha t juk mér legünke t — 

folytat ta Lézongar . — Nemde, ná l ad van a beérkezet t 
á ru l a j s t roma ? Add ide, hadd olvassák el ba rá t a ink s 
h a d d győződjenek meg róla, hogy részedről és részem
ről m i n d e n számadás r endben van. 

Ezt a felszólítást vá r t am. Most m á r n e m volt ment 
ség számomra . 

Vi l lámgyorsan szálllak gondo la ta im ahhoz a két 
ember i lényhez, kik kedvesek vol tak szivemnek. Aztán 
minden hevesség nélkül , a teljes e l fogula t lanságnak 
oly nagy nyuga lmáva l , m i n t h a másva lak i volna, aki 
a j k a m m a l szól, igy feleltem : 

— A számadás ? Minden b izonnyal le kell számol
n u n k egymással , Lézongar Gonéry, de másképpen , 
min t ön h inné . 

S há t r á lva n é h á n y lépéssel, ba lkezemmel le téptem 
á la rcomat , jobbkezemmel pedig elővettem a revolve
remet . 



Elképzelhet ik azt a jelenetet ! 
— Átkozott ! A vámbi tangok főnöke ! — tör t ki 

a meglepetés Tre id-Noazból . 
A csempészek dühösen fe lpat tantak. L á t t a m meg

suhann i a botokat , megvi l lanni késeiket ; fejem fölött 
csörömpölve röpü l t a fa lnak a kancsók raja . 

— Halál f ia, ki hozzám nyul ! — kiá l to t tam, meg
n y o m v a u j j a m m a l fegyverem ravaszát . 

— Halál fia vagy á m magad , á tkozot t eb ! . . . 
ü s se lek agyon ! . . . üsselek agyon ! . . . 

A sz idalmak és átkok egész á r a d a t a zúdul t r eám. 
Pokol i l á rma bömböl t , szisszent, füttyentett , v iharzot t 
körü lö l t em. 

E k k o r hir te len fe lharsant egy kiáltás, ' k ihal la tszot t 
a zenebonából , mint a mennydörgés a v iha r tombolá
sából : 

— Mennykő és vi l lám ! Pa rancso lom ! Ugy lesz-e 
m á r , vagy sem ? 

Egy pi l lanat ig csönd lelt a t e remben . Még akik a 
legjobban őrjönglek, fejüket lehaj tva há t rá l l ak , hogy 
u ta t ny i s sanak hozzám a po lgármes te rnek . 

Aztán r e á m szegezte vadul szikrázó vadál la t i sze
mét : 

— Hadnagy u r a m , h a nem tévedek, öt golyó van 
a revolverében, tehát szemeljen ki öt célpontot magá
nak . Akkor majd . . . 

— Akkor majd — v á g t a m szavába — követ hen
gerít a hol t tes temre , ugyabá r ? . . . Mint Mathore l had
n a g y n a k is ! . . . 

Elsápadt , borzadá ly ráz ta meg herkules i tagjait . 
— Látha t ja , hogy n e m á l l a tom m a g a m a r e á m 

váró sors felől — foly ta t tam hidegen mosolyogva. — 
De ez egyszer ön sem kerü l i el sorsát , Lézongar ur . 
Mathorel n e m hagyot t h á t r a végrendeletet , de én elég 
óvatos vol tam, hogy meg i r t am a magamét , mielőt t be-



lép lom a re j tekhelyére . Sebaj , ha el is tűnök, meg
bosszulnak engem . . . 

— Utolsó szava ez ? 
— Keni. De azt csak önnek , négyszemközt m o n 

d a n á m meg. 
— Amint tetszik. 
A h o m b á r n a k há t t e re felé ta r to t t s ott minden fá

radság né lkül feltaszított egy h a t a l m a s csapóajtót , me 
lyen át l é t r án az is tá l lókba vitt az ut . 

— Eredjetek innen k i ! — parancso l t a oly han
gon, mely n e m tűrt e l l e n t m o n d á s t Mikor az tán egymás 
u t á n engedelmesen, de zúgolódva el tűntek, a polgár
mes te r e lzár ta a nyilast és hozzám fordul t . 

— Most beszélhet , h a d n a g y u r ! 
Volt r á idom, hogy összeszedjem m a g a m . 
— Lézongar ur , — m o n d o t t a m — öccsének ha

jó ja a pa r t közelében cirkál , s Anglia nincs messze 
innen . Menekül jön, amig lehet . Az Is ten szerelmére, 
kímélje meg leányá t at tól a gyalázat tok hogy rövid 
egynéhány nap ' alat t megtudja , hogy ap ja ú tban van 
a fegyház felé. 

— A l eányom ? — kiál tot ta . — Igen, de kisebb 
szégyen lesz-e reá nézve, h a min t szökevényt ítélnek el? 

— S h a tudnék egy becsületes ember t , aki kész 
volna saját nevével adn i vissza számára a becsületét? 

— T a l á n ön az az embe r ? 
— Ugy van, én vagyok az. 
Nagyot lélegzett, ki tágult szembogara szikrái 

hány t , é lénk pi rosság öntö t te el a rcá t . 
— Eszer in t szereli a l e ányoma t ? — kiál tot ta. — 

Szereti ? 
— H a n e m szere tném szivem mélyéből , hiszi e, 

hogy ide jö t t em volna s hogy ugy beszélnék önnel , 
ahogy most beszélek ? 

— Nos, a k k o r ha l lgasson r e á m . . . Itt , ezekben a 
p incékben — megdobban to t t a lábáva l a padozato t — 



hatszázezer f rankot érő á r u van felhalmozva . . . több , 
mint hatszázezer frankot érő, megértet te-e . . . melyet 
csakis az ö s zámára ha lmoz tam f e l . . . 

Már a jkán lebegett a sér tő ajánlat , de elhal lgat ta t
tam, mielőtt k imondo t t a volna. 

— Nem ér jük meg egymást , Lézongar u r . Az á ru , 
melyet csalárd m ó d o n vont el az á l lamtól , h o l n a p vis
szaszáll az á l l a m r a Kérem, n e legyen félreértés köz
t ü n k ebben a" tekinte tben. 

— Tehát n e m akar ja , h a d n a g y ur ? . . . N e m 
akar ja ? — ismétel te , m e g n y o m v a minden egyes szó
tagot. 

Beértem azzal, hogy a tagadás jeléül m e g r á z t a m 
fejem. 

— Jó l van, — m o n d o t t a a k k o r jö j jön, aminek 
jönnie kell. 

Egy pil lanatig, mint a sarokbaszor i to t t állat , vil
lámló vad tekintet tel nézett körü l , elővett a zsebéből 
egy pa r ány i kis üveget, egy haj tással kiür í te t te , az tán 
felragadott egyet a közelében égő gyer tyák közül s 
gyors mozdula t ta l - a helyiség más ik végében levő ta
k a r m á n y közé haj í tot ta . 

Mindez egy pi l lanat m ű v e volt. A h o m b á r n é h á n y 
pi l lanat múlva egy l ángban á l l t Maró , fojtó füst csa
polt fel és sűrűsödöt t fekete gomolyaggá. 

A természetes ösztön első sugal la tára hal lgatva , 
ahhoz az aj tóhoz r o h a n t a m , mely h á t a m mögöt t a szá
r i tópad lás ra szolgált. Be h i ába igyekeztem kinyi tni , el 
volt reteszelve. Csak egy ut állt még ny i tva 
előttem, hogy megrövidí tse ha l á lom kínjai t ; 
egy golyót kellett a sz ivembe röp í tenem. De ha jh ! 
— revolverem a nagy izgalom közben kicsúszott ke
zemből. L e m o n d ó érzéssel h a n y a t t ve te t tem m a g a m és 
ha lá l ra készülten, öösszekulcsol tam a két kezem. 

— Jó éjszakát, vámbi t ang u r ! — csúfolódott ve-



' lem egy hang , mely m i n t h a nagyon messziről hallat
szott volna. 

A treztélí ó r iásnak ez a csúfondárosság volt az 
u lolsó szava. De a szentnek a lakja még olt állt a két 
oszlop között . Óriásként emelkedet t föl elöltem s ugy 
leiszett, m i n t h a egyszerre szörnyű, t rag ikus életre éb
redne . 

L e h u n y t a m szemem, hogy n e lássak többé semmit , 
önkényte lenü l egy imádság h á r o m vagy négy szavát 
m o r m o l t a m , aztán, amenny i r e emlékezhetem, Véva 
nevével a jkamon , mély á lomba merü l t em. 

T IZENNEGYEDIK F E J E Z E T . 

Neki köszönöm megmentésemel , kedves u r a m . . . 
Mikor egy reggelen ismft ö n t u d a t r a ébredtem, az volt 
az első b e n y o m á s o m , m i n t h a va laminő — n e m t u d l a m 
voina megmondan i , m inő — u t a t j á r t a m volna be is
mere t len országokban . 

Kinyi to t tam szemem. Nagy ágyban feküdtem. 
Mély csönd u r a l k o d o t t Miféle rej tet t lakás ez ? 

Mint van az , hogy itt vagyok, h o g y a n kerü l tem i d e ? 
Szeret tem volna megkérdezni valaki től . 

De élő lénynek sehol legcsekélyebb n y o m á t sem 
fedeztem fööl. É p p e n ismét be a k a r t a m burko lódzn i 
t a k a r ó m b a , m i k o r . . . ha lk nesz t ámadt , s ágyam és az 
ab lak közt egy férfiúnak szilhuett je je lent meg. 

— Ismer -e még, h a d n a g y u r ? 
Rá i smer t em azokra a durva* vonásokra , a r r a a 

nagy b a r n a bajuszra , gyermekien kék szemre. 
— Jó napot , Q u é m é n é r 1 . . . Magyarázza meg ne

kem kissé . . . Vol taképpen mi t keres itt ? 
— ő r z ö m az" á l lamtula jdont , azonkívül pedig a 

kegyed ápoló ja is v a g y o k . . . J ő szerencse, hogy meg
menekü l t és tudja, hajszálon mul t , hogy ott n e m 
hagy ta a fogát. 



— Jö j jön c s a k ide, Véva kisasszony, — kiá l to t ta 
aztán v idám h a n g o n — szerencsésen anny i r a j u t o t t u n k 
m á r , hogy túl vagyunk a baj nehezén. 

V é v a . . . Ez a név, melyet h i r te len kiej tet ték előt
tem, a bűvös , , szezam" ha tásá t tel te r e ám. A m ú l t 
kapu i egyszerre k inyí l tak . Mint a megnyi to t t zsilipből, 
egyszerre zajosan, törtetve, zúgva szakadt r e á m az em
lékezések á r ada t a . 

Az altiszt szól í tására egy másod ik á r n y k é p — 
czutlal nőa lak — bon takozo t t ki a szoba mélyéből . 

— Itt j ö n a megmen tő je — súgta fülembe 
Quéméner . — Ö volt az, kj legelőbb érezte meg a füs
töt s aki aztán a Tre id-Noazon való ha t a lmáva l reá
b i r t a e fickót, hogy m e g m u t a t t a neki és felnyitotta 
előtte a t i tkos ajtót. És ő az, aki önt azóta, h á r o m 
hosszú, e l fáradást n e m ismerő hé t u tán , panaszszó 
n é l k ü l . . . 

— Es . . . a más ik ? — szakí to t tam félbe az al
tiszt szavát. Az n e m feleli, de az ifjú leány hossza 
gyászruhája megmondo t t helyel le mindent . A testére 
omló gyászköpeny csuklyája alat t o lyan volt, min i a 
fehér fényű ho ld a sötét felhők közölt . Az ágy lábáig 
jött , s ott, a ké t oszlop közt, szemét lesülve, mozdu
lat lanul megáll t . K ö n n y tolult a szemembe, — n e m 
t u d t a m volna m e g m o n d a n i , főképpen mi fakasztot ta 
lel szivemből : a hála , a részvét, a megbánás vágy a 
csodálat-e. Ezekkel az érze lmekkel volt tele szivem, 
melyet szeret tem volna a lába elé lenni , igy szólva 
hozzá : ..Nézze, m e n n y i r e együtt szenved önnel,, meny
nyi re lelve van ön i rán t érzet t szere lemmel" . 

Remegve vonaglot t a jkam, ö pedig a jká ra tette 
ujjai és igy szólt fáradt , t o m p a h a n g o n : 

-— Is tennek há la . . . A láz elmúlt . Most m á r csak 
k íméle t re van s z ü k s é g e . . . Édesanyjá t , ki a szomszéd 
szobában pihen, boldoggá fogja tenni ez a h í r . Sietek 
m e g m o n d a n i n e k i . . . I s ten önnel , h a d n a g y u r ! 



Engem egyszerre megkapo t t a hidegség érzete, 
m i n t h a sötét felhő szakadt volna le r eám. Komolyan 
és lassan, min t va l ami á rnyék , az a j tóhoz közeledett 
a leány. . 

— Kérem, kérem, ne men jen el — r i m á n k o d t a m 
kétségbeeset len. 

Kiá l t ásomra visszafordult . E mozdu la t á r a lecsú
szott fejéről a csuklya s lá t tam, hogy h o m l o k á t fehér 
kendő szorít ja, min t az apácáké t . Mint a k k o r á l m o m 
ban , mos t is ugy tetszett nekem, m i n t h a egyszerre el
vesztené t rónjá t , n imbuszá t . Arcomat kezembe rej tve, 
m e n e k ü l e m e láványtól . Ugy éreztem; mintha csillag
ta lan é jszakán feneketlen tenger mélyébe merü lnék 
alá . . . Midőn felébredtem kábu l t ságomból , a n y á m ott 
Léidéit imádkozva az ágyamná l . 

— T e h á t c sakugyan igaz ? — zokogtam. — El
ment, el, ö r ö k r e ? 

A n y á m keresztet vetett m a g á r a és igy szólt : 
— Csak gyógyulásodat vár ta , mielőt t le tenné 

utolsó fogadalmái . 
És bána to s áh í ta t ta l tet te hozzá : 
— Ne z ú g o l ó d j á l . . . Mert- lá tod, a n n a k a csem

pésznek l eánya igazi s z e n t . . . 

Tör t éne temnek vége van, - - fejezte be szavait 
L e D e n m a t kap i t ány éppen , m i k o r ragyogni kezdtek 
fe jünk fölött a nyáres t i csil lagok — n e m zúgolódom, 
de nom is feledtem semmit . 




